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REQUEST FOR QUOTATION (RFQ)
Procurement of Split Type Air Conditioning Units, Projectors and Projector

Screens for Public Education Centers (PECs) in Turkey
Tirkive'deki Halk Egitim Merkezleri icin Split Klima, Projeksiyon ve Projeksiyon Perdesi
Sannalinu ihalesi

Please enter Name, Address & Contact Details of your Firm
Liitfen Firma Adi, Adresi ve irtibat Bilgilerini buraya giriniz

DATE: September 30, 2019
TARIH: 30 Eylif 2019

REFERENCE: UNDP-TUR-RFQ(MC3)-2019/21

Dear Sir / Madam:

We kindly request you to submit your
quotation for Procurement of Split Type Air
Conditioning Units, Projectors and Projector
Screens for Public Education Centers {PECs), as
detailed in Technical Specifications provided as
Annex 1 of this RFQ. When preparing your
quotation, please be guided by the forms attached
hereto as ANNEX 1 and ANNEX 2.

Quotations shall be submitted on or before 11
QOctober 2019, 14:00 hrs. Turkey Local Time, via
hand delivery, e-mail or courier mail to the address
below:
United Nations Development Programme
(UNDP)

Yildiz Kule, Yukar1 Dikmen Mahallesi, Turan
Giines Bulvan, No:106, 06550, Cankaya,
Ankara/Turkey
Attn: Mr. Murat OZERDEN
Procurement Administrator, UNDP
E-mait Address: tr.procurement@undp.org
Quotations submitted by email must be limited to a
maximum of 30MB, virus-free and no more than 3
email transmissions. They must be free from any
form of virus or corrupted content, or the quotations

shall be rejected.

It shall remain your responsibility to ensure that your
quotation will reach the address above, on or before
the deadline.

Sevn Hgili:

Teklife Daver Bk I'deki Teknik  Surtnamede
detaviare verilmis olan Thirkive 'deki Halk Egitim
Merkezleri igin Split - Klima,  Projeksivon e
Projeksivan Perdesi Satmalini ihalesi icin weklifinici
Sunnzi ried ederiz

Teklifinizi livfen EK 1 ve EK 2'de sunulmuy

Jormiarn rehberliginde hazirlavinz,

Teklifler asugida helirtiten adrese. 11 Ekim 2019,
Tlirkive saati ile 14:00°a kadar elden, c-posta veva
kargo volu ile teslim edilmelidir:

Birtegmis Milletler Kalkinma Programy (UNDP)
Yoldiz Kule, Yukart Dikmen Muhallesi. Turan Giines
Bulvary. No: 106, 06330, Cunkava. Ankara/Tiirkive

Iigili Kisi: Murat OZERDEN
Satin Alma Sorumiusa, UNDP
E-posta Adresi: tr.procurement@undp.org

E-posta ite gonderiten tekliflevin maksimon 30MB,
viriissiiz ve en fuzla 3 e-posta iletini ile somrle olinasi
gerckiv, Herhangi bir virtis veva bozuk igerikien
armdiriimiy olmalidie. Aksi taktivde reklifler kabul
edilmevecektir.

Teklifin belirtifen tariite veva oncesinde,  ilgili
aelrese wlasmase sizin sorundulugunuzdadur.




Quotations received by UNDP after the deadline
indicated above, for whatever reason, shall not be
considered for evaluation. If you are submitting
your quotation by email, kindly ensure that they are
signed and in the .pdf format, and free from any virus
or corrupted files.

Please note that Turkish version of this RFQ and its
Annexes are given only for reference purposes. In
case of an inconsistency between Turkish and
English versions, the English version shall prevail.

Please take note of the following requirements and
conditions pertaining to supply of the good/s:

Beliriten tariht ve saatten sonra UNDP ve teslim
editen  tekliffer hangi  sebeple olwrsa  olsun,
degerlendirmeve  alinmuavacakur,  Teklifinizi e-
postavla gonderivorsaniz, imzalandigimdan ve _pdf

Sormatinda oldugundan ve viriislerden veva bozuk

dosvedarden armdiridmey ofdugundan entin ofun.
Thale dokimannun Tiirkge versivonu sadece referans
amagh  verilbmektediv.  Trirkee  ve  Ingilizee
versivonlary  arasmda ttarsizlik olmast halinde
Ingilizce versivonu gegerli olacakir.

Urtinlerin tedarigi ile ilgili, litfen asagida belirtilen
gereklilikleri ve koyullar: dikkate alvnz:

Subject of Procurement
Procurement of Procurement of Split Type Air

Conditioning Units, Projectors and Projector
Screens for Public Education Centers (PECs)

Satin Almanin Koniisu

Thirkive ‘deki Hualk  Egitim  Merkezleri igcin - Split
Klima,  Projeksivon ve  Projeksivan Perdesi
Satwmadinn ihalesi

Deadline for the Submission of Quotation

11 October 2019, 14:00 hrs. Turkey Local Time.
Quotations submitted later than the date and time
specified above shall not be accepted. UNDP does
not take any responsibility of any delay caused by
mail, parcel or courier service or any other
appointee. It is strongly recommended to the offerors
to take the respective measures for the prevention of
these delays.

Son Tekiif Verme Tarihi

T Ekim 2019, 14:00 Tiirkiye Saati.

Yukarida beliviilen tarih ve saatten sonra veriten
teklifler kabul edilmevecektiv. Thale Makann posta.
kergo revy kurve  sirketlerinden
gorevlendivdikieri kiyilerden kenvnaklanan
gecikmelerden sorumlu olmavacaktr. Isteklilerin bu
tip gecikmelere karst tedhir almalars dneribmekiedir,

veva

Currency of Quotation
Turkish Liras

In case a company established and operating in a
country other than Turkey gets awarded by the
contract, payment shall be effected in USD through
conversion of the TRY amount by the official UN
Exchange Rate valid on the date of money transfer.
Please refer to

https://treasury.un.org/operationalrates/Operational
Rates.php for UN Official Exchange Rate.

Teklifin Para Birimi

Thirk Lirasi

Thirkive dismda faalivet gisteren bir firma ihalevi
kazandige  taktirde,  ddeme  Amerikan Dolari
Cinsinden  yapulacaktnr,  Tirk  Livase, odeme
tariiindeki UN Kurw izerinden Amerikan dotarma
cevrilecekniv. UN Resmi Kuru ile iledi hilgiteri
asagidaki linkte gorehilirsiniz:
https.://treasury.un.org/operationalrates/
OpcrationalRates php

Value Added Tax on Price Quotation

The price quotations must be exclusive of VAT.
United Nations and its subsidiary organs are exempt
from taxes. It is the Offeror’s responsibility to learn
from relevant authorities (Ministry of Finance)
and/or to review and confirm published procedures
and to consult with a certified public accountant as
needed to conform the scope and procedures of VAT
exemption application as per all related laws and
legislation on VAT.

Fivar Teklifinde Katma Deger Vergisi (KDV)

Fivar tekdifleri KDV harie olarak hazirlanacakin,
Birlegmis Milletler ve bagh kuridugtars vergiterden
muaftir. KDV ile ilgili biitiin i¢erik ve wyeulama
vantemlerinin ilzili knrundardan (Malive Bakanlig)
agrenifmesi vavunfanmy  prevouatin
incelenmesi ve tevit edilmesi. gerektiginde  bir
vemidi mali musavir ile goriisilmesi teklif sahibinin
sorumiulugundade.

veveyva

Period of Validity of Quotes starting {from the

deadline for Submission of quotation
60 days

En  Son  Teklif Verme Tarilindem Itibaren
Tekliflerin Gegerlilik Siiresi

ol giin




In exceptional circumstances, UNDP may request
the Offeror to extend the validity of their Quotation
beyond what has been initially indicated in this RFQ.
In such case, offeror either accepts or rejects the
extension request in writing, without any
modification to its original Quotation.

Istisnai durumlarda, teklif sahiplerinden tekliflerinin
gecerlilik  stiresini - Teklife  Daver  dokiimaninda
helirtilen stireden daha ge¢ biv tarvilie ertelenmesi
talep editebiliv. Teklif sahibi, bivle bir durumda,
orifinal teklifinde herhangi hir degisiklik olmaksizon,
sure  ucatimuon vazii olarak  kabul  eder veva
reddeder.

Documents that must be submitted by the offeror

Teklif Sahibi Tarafindan Sunulmas:  Zorunlu

to establish qualification
a) Trade Registry Gazette

b) Valid Chamber of Commerce Registration

Certificate (Original documents may be
requested by UNDP and shali be presented when
requested)

¢} Signature Circular/Power of Attorney {Original
documents may be requested by UNDP and shall
be presented when requested)

d) Brochure of the offered product

e) Additional documents requested in Annex 1 -
Technical Specifications Section, if any.

f) ANNEX ! — Table # 2 Technical Compliance
Table (Completed)

g) ANNEX 2 - Form for Submitting Supplier’s
Quotation (Completed)

h) Signed and Stamped copy of ANNEX 3-
General Terms and Conditions for Contracts

N OEK -1

Dékiimanlar

@) Ticaret Sicili Gazetesi

b) Giincel Ticaret veveva Sanayi Odast Kavit
Belgesi thelgenin asht UNDP tarafindan duha
sonra talep edilebilir ve istendigi takdivde
suntulmaldiy.

c) Imza  Sivkiileri/Vekdalemame  (helgenin ash
UNDP tarafindun duha sonra talep edilebilir ve
istendigi takdirde sunuimaticdir)

d)  Teklif edilen iiriintin brogiirii

¢) EK-T Teknik dzellikler boliimitinde istenen {var
ise) ek belgeler

Tablo # 2 Teknik Uvnduluk Tublosu
{tamamlanniy)

gl EK 2 - Fivar
{Tamamiannus)

hj EK 3 - Sozlesmeter Icin Genel Hiikiine ve
Nosullarmn imzatunnug ve kaselenmis kopvasi

Teklifi - Sunma  Forn

Partial Quotes

Not permitted

Offerors shall quote prices for the whole
requirement (for all items listed in the Quotation
Submission Form).

Kismi tekli

zin verilmemekiedir.

Teklif” sahipleri, ihalenin tamame (Teklif Sunum
Formu nda ver alan kalenlerin tamann) icin flvat
teklifl vereeektir.

Exact Addresses of Delivery Locations
Exact addresses of delivery locations are listed in
Table #1 below.

Teslim Yerlerinin Tam Advresieri
Testimatm yapldacage adresfer listest. asagidaki
Tablo f 1 de sinulmustur,

Delivery Term [INCOTERMS 2010]
DDP

Tesiimat Sekli INCOTERMS 2010}
bppP

Inspection and Acceptance
100% of the contract amount shall be paid based on

the positive “inspection and acceptance report” to be
issued by UNDP upon conduct of inspection by a
commitiee to be established by UNDP, following
delivery of all equipment and materials requested in
this RFQ.

Muayene ve Kabul

Kontrat bedelinin tamami, UNDP rarafindan kuridan
komitenin, trinferin teslimatmdun sonra sunacagi
muavene ve  kabul raporinm olumiu olmasma
istinacen vapmilacaktir,

Latest Delivery Date

Delivery shall be completed within 25 calendar days
after signature of the Contract by UNDP and the
Contractor. Contract signature is subject to
acceptance of the Sample Tablet by UNDP.

Son reslim tarihi ve sauti

UNDP ve vyiikienici firma tarafindan sczlegmenin
imzalammasing muteakip 25 takvinn giinti icerisinde
testimat tamantlanmiy olmalidir. Kontrat imzasi tiriin
namunesinin. UNDP tarafindan kabul  edilmesi
yartme baglidir,




Liquidated Damages
UNDP shall deduct 2% of the total Contract Amount

from the payments to be released to the Contractor
for each week (7 calendar day) of delay beyond latest
expected delivery date stipulated above.

Gecikme Tazminats
UNDP. vukarida itade edilen son teslim taribinden
sonraki rer biv haftulik (7 takvim g} gecikme igin
sozlesme  bedelinin %62'sini. Tedarikgi  odenecek
bedelden kescecktir,

Eligibility

Offerors, as of the date of submission of the
quotation, shall not be in the circumstances of
disqualification or restriction to participate in a
tender and/or undertake a contract, as set forth by
Turkish Public Procurement Authority or by relevant
laws in Turkey or by relevant laws of the country in
which they operate.

Uygunluk

Isiekliler, tekliflerin sunulduga tarih itibarivie. Kamu
fhale Kurunu tarafindan veva Tiirkive deki ko ile
iliskili kanuntar veva faalivet gosterdikleri tilkenin

eili kamunlarr cergevesinde. “ihale  dige
hurakilacaklar ™ veva  Cihaleve  katbamayacaklar
vesveva  kentrat  viiklenemevecekler”  durunnmda
olmamalidu.

Evaluation Criteria

Degerlendirme Kriterleri

One and only one supplier.

Technical responsiveness/Full compliance to | Teknik Dhvumiliduk /Gereklilikleri tam karsilama ve
requirements and lowest price. en ditgik fivat,
UNDP will award to UNDP Siizlesmeyi

Sudece bir tedariked ile imzalavacakin.

Type of Contract to be Signed

Face Sheet

Successful Offeror shall sign and return the Contract
to UNDP within 3 (three) days following its receipt
of award notice

Imzalanacak Sézlesme Tiirii

Sazlesme

Thalevi kazeman Teklif” Suhibi. kendisine kuzandig
ihbart Hetildigr tarifiten itibaren 3 (rig) gin icinde
sizlegmevi imzadavip, UNDP 've fade edecektir

Contract Effectivity Sizlesmenin Yiiriirliipe Girmesi
The contract shall be effective on the date of | Siclesme karsilikle imzalandige tariliie yurirhige
| signature by both parties. girer.

Payment Terms and Conditions
100% of the contract amount shall be paid upon

complete delivery of goods and acceptance and
approval of these goods and respective invoices by
UNDP, based on the positive report of the
“Inspection  and  Acceptance = Committee”.
Alternative terms of payment shall not be negotiated
with the successful Offeror.

The Contractor shall not be entitled to receive any
price difference and/or additional amount from
UNDP for whatsoever reason, including but not
limited to increase in the costs of the Contractor or
any missing goods/services in its Price Schedule to
be submitted in response to this RFQ.

Odeme Sart ve Kosullurt

Scizlesmie bedelinin %1004, sézkonusn dirinderin
teslininin ve igili fatvralarm UNDP rarafindan
“Muavene  ve  Kabul  Konisvonu'mun  olumiu
raporuna istinaden kabul cditerek onavianmasm
nuiteakip vaplacakr,

Basarili toklif sahibi ile aliernatif’ ideme sartlar
pazarlik editmevecektir

Tedarikei, malivet artigr veva Fivat Teklifi ndeki
cksik mal/hizmet sebepleri de dahil olmak fizere ve
bunlarla da sourlt olmamak kavedicla hichir sebeple
UNDP den fivat degigikligi ve/veva fivat artige tedep
edemevecktir.

Contact Person for Inquiries
ritten inquiries only)!

Murat OZERDEN, Procurement Administrator

Sorular Icin Irtibat Kisisi (Sadece Yazuli Sorular

Alinacaknr)’
Murat OZERDEN. Sutin Alma Sorumiusn

! This contact person and address is officially designated by UNDP. If inquiries are senf to other person/s or
address/es, even if they are UNDP staff, UNDP shall have no obligation to respond nor can UNDP confirm that the

query was received.

2 By irtibat kisisi ve wdresi UNDP tarafindan resmi olarak belivienmistiv. Sorularm baska kisi (lery veva adresflere
ganderitmesi halinde, bu kigiter UNDP caliyant ofsalar dabi, UNDP 'nin bu sorvlara cevap verme zorunfulugu
olmamasvla birtikte UNDP soz konusu sormnn wlagtigon tevit edemez




tr.procurement@undp.org

Any delay in UNDP’s response shall not be used as
a reason for extending the deadline for submission,
unless UNDP determines that such an extension is
necessary and communicates a new deadline to the
Offerors.

tr.procurement@undp.org

UNDP teklif verme tarihinin uzatdmasima gevek
druvimacigr ve reklif sahiplerine veni bir son teklif’
verne tarihi iletmedigi siirece, UNDP 'nin vanu
vermesindeki  gecikmeler,  teklif verme  tariliinin
atelenmesi icin sebep savilmavacaktir,

All  documentations, including  catalogues,
instructions and operating manuals, may be in any of
these languages:

English or Turkish

English version will govern the procurement
procedure.

Keraloglar, talimatlar ve kullamm kilavuziar da
dahil ofmak dizere tivm belgeler. bu dillevin herfangi
birinde olabilir:

Ingilizce veva Tiirkge

Satm alma siiveci icin Ingilizce versivonu gegerli
elucakir,

Installation requirements

Installation is required for Air Coniditioning Units.
Installation will be made on Sandwich Panel
Containers.

No installation is required for the Projectors and
Projector Screens

Kurufum yapmua gerekliligi
Kiimalar icin montaj gereklidiv. Monmaj Sandwich
Panel Komtevner iizerine vapiucaktir.

Projeksivon ve  Projeksivon perdesi icin montaj
gerckmemektedir,

Guarantee Period
Refer to Annex 1 for guarantee requirements

Uriinderin garanti siiresi
Garanti siivesi fle  ilgili
hutabilivsiniz

detenvtars EK 1de

Annexes to this RFQ
ANNEX 1 - Technical Specifications
— Table #1: Delivery addresses and

breakdown of quantities
— Table # 2. Technical Compliance Table
(Must be completed by the offeror)
ANNEX 2 - Quotation Submission Form (Must be
completed by the offeror)
ANNEX 3 - QGeneral Terms of Conditions for
Contracts (All pages must be stamped, signed and
returned with the quotation).
Non-acceptance of the terms of the General Terms
and Conditions for Contracts (GTC) shall be grounds
for disqualification from this procurement process.

Teklife Davet'in Ekleri
EK [ - Teknik Sartname
Tablo # 1 Teslimet
adetlerin kirithimi
Tablo # 2 Teknik wvamibuiuk Tablosu
ffirma tarafindan doldurulmelidr)
EK 2 — Fivar Teklifi Suman Forone (firma rarafindan
deldurulmalidir)
ERN 3 - Sozlesme icin Genel Hiikiim ve Kogultar
(Buttn sayvfalar kagelenip, imzalanip, teklifle beraber
sunnlmalidir),
Saozlesme icin Genel Hiikiime ve Kosullar'm kabul
cditmemesi weklif saliibinin bu satin alma stirecinden
elemmesine sehep olacakir.

noktalar: ve

Sincerely yours,

Uy (/e

Sukhrob Khojimatov
Deputy Resident Representative
September 30, 2019




Technical Specifications

ANNEX 1

Description/Specifications of the items to be supplied Qty | Latest Delivery
Date
Split Type Air Conditioning Unit 21 25 calendar days
11 Type: Residential Inverter after signature of
1.2 | Cooling capacity: 24000 BTU the contract by
1.3 Energy consumption class (cooling): Min. A+ UNDP and
1.4 | Energy consumption class (heating): Min. A Contractor
15 Noise level (indoor): € 60 dBA
16 The A/C units are required to be installed at the designated
locations. Cost of installation, tubing and repairing the wall
after installation shall be included in the price offer
1.7 Brochure or Catalog shall be provided with the quotation
138 Guarantee: Min. 2 years manufacturer's Guarantee
Projector 21 25 calendar days
2.1 Brightness (Lumens): Min. 2200 after signature of
2.2 Contrast (Full On/Off): Min. 12,000:1 the contract by
2.3 Native resolution: Min, 800x600 UNDP and
2.4 Compressed resolution: Min. 1920x1080 Contractor
25 Aspect ratio: 4:3 (SVGA) or 16:9 (HD) or 16:10 (WXGA)
2.6 Display Type: LCD or DLP or LED
2.7 Connection Ports: 1xPC Input, 1xHDMI
2.8 3D Support: Yes
29 Lamp Life (Full Power): Min 3500 hrs.
2.10 | Max. Weight: 3.5 kg
2.11 | Accessories: Remote Controller, Batteries and Ceiling Mount
Bracket
2.12 | Brochure or Catalog shall be provided with the quotation
2.13 | Guarantee: Min. 2 years manufacturer's Guarantee
Pull Down Manual Projector Screen 21 25 calendar days
3.1 Dimension: Min. 180 x 180 cm after signature of
3.2 | Roller Type: Aluminum alloy roller the contract by
Adjustment: Manual Pull Stop-Start feature to easy adjust UNDP and
3.3 | projection height Contractor
34 Mounting: Mounting Apparatus for wall/ceiling hanging
Borders: Standard black masking borders on all sides for
35 excess light absorption
Fabric: Matte Polysilicate based screen fabric with black
3.6 backing
37 Brochure or Catalog shall be provided with the quotation
3.8 Guarantee: Min. 2 years manufacturer's Guarantee




Table #1: Delivery addresses and breakdown of quantities
Tablo # 1: Teslimat noktalart ve adetlerin kirtdlom
Goods shall be delivered to the addresses listed in below table. All delivery costs shall be included in your

financial quotation

Uriinler asagiduki tabloda belirtilen adrestere tesling edilmelidir. Naklive bedeli, fivat teklifine dahil
edilmelidir.

Contact details of the individuals at the delivery locations will be shared with the winning offeror at the
time of contract signature.
Teslimat Noktalaridaki irtibat kisileri ve relefon numaralart, kontrat imza agamasmde kazanan firna ile
pavlasilacaktir.

Qe
No Province District Name of Public Education Center A d:t
it it Ik Egiti i fsrmi
No ce Halk Egitim Merkezi Ismi AC Unit Projector | Screen
1 Adana YUREGIR Serinevier Mah. Mustafa Kemalpasa Bulvari 5 5 5
PEC No: 92, Yeni Numune Hastanesi Karsisi, 01240
OGUZELI
2 . .
Gaziantep PEC Kurtulug M. Barak C. No 29 2 2 2
3 Kitis Yagar Aktlirk Mahallesi, Vatan Cad. No 4 4 4 4
Kilis PEC ¥ ' :
4 H:é(i:UYE Mimar Sinan Mahallesi Atatiirk Cad. No48 2 2 2
5 VIRA':E:EHIR Bahgelievler Mahallesi Stad Caddesi Yani 1 1 1
sanhurfa HARRAN Cumbhuriyet Mahallesi Necmettin Cevheri Caddes
6 1 1 1
PEC No 1
7 A':::é?:KALE M. Akif Ersoy Cad. Murat Sok. 4 4 4
, BAYRAKLI Osmangazi Mahallesi,
8 lzmir PEC Yavuz Cd. No:305, 35535 ! ! !
9 istanbul ES:?CYURT indnii mah. 410. sok. No 45 4 4 4
TOTAL 21 21 21




Table # 2: Technical Compliance Table
Tablo # 2: Teknik uyumluluk Tablosu

Offerors shall fill out below table in English by indicating the Brand Name and Model number of the
products offered as well as the specifications of the offered products corresponding to the specifications
listed in below table.

Teklif sahipleri asagidaki tablovu Ingilizce olarak. onerdikleri tirinlerin marka ve model numaralart ve
avin camanda, asagida belirtiten teknik dzelliklere karsidhtk gelecek sekide sundukiars tirimferin teknik
detaviarin girerek eksiksiz olarak doldurmalidir,

If the offered product does not meet any of below minimum technical specifications, it will not be
considered to be compliant and the offer will be disqualified. Please ensure that the offered product meets
the minimum specifications requested below.

Eger teklif edilen viritn. ayagidaki minimum teknik dzeltiklerin herhangi birini karsdamivorsa, fiviin teknik
olarak uygun savilmavacaktir ve teklif degerlendirme dist birakdacaktr, Teklif edilen diriiniin asagidaki
minimum teknik gzelliklerin liepsi ile wvumin oldugundan emin olunuz.,

# | Requested Technical Specifications Offered technical specifications by the
Talep edilen teknik izellikler offeror
Firma tarafindan teklif edilen teknik
azellikler

1 | Split Type Air Conditioning Unit Split Type Air Conditioning Unit

1.1 | Type: Residential Inverter

1.2 | Cooling capacity: 24000 BTU

1.3 | Energy consumption class (cooling): Min. A+

1.4 | Energy consumption class (heating): Min. A

1.5 | Noise level (indoor): < 60 dBA

1.6 | The A/C units are required to be installed at
the designated locations. Cost of
installation, tubing and repairing the wall
after installation shall be included in the
price offer

1.7 | Brochure or Catalog shall be provided

1.8 | Guarantee: Min. 2 years manufacturer’s
Guarantee

1.9 | Delivery shall be completed within 25
calendar days after signature of the
contract by UNDP and Contractor

2 | Projector ' Projector

2.1 | Brightness (Lumens): Min. 2200

2.2 | Contrast (Full On/Off): Min. 12,000:1

2.3 | Native resolution: Min. 800x600




2.4 | Compressed resolution: Min. 1920x1080

2.5 | Aspect ratio: 4:3 (SVGA) or 16:9 (HD) or
16:10 {(WXGA)

2.6 | Display Type: LCD or DLP or LED

2.7 | Connection Ports: 1xPC Input, 1xHDMI

2.8 | 3D Support: Yes

2.9 | Lamp Life (Full Power): Min 3500 hrs.

2.10 | Max. Weight: 3.5 kg

2.11 | Accessories: Remote Controller, Batteries
and Ceiling Mount Bracket

2.12 | Brochure or Catalog shall be provided

2.13 | Guarantee: Min. 2 years manufacturer’s
Guarantee

2.14 | Delivery shall be completed within 25

calendar days after signature of the
contract by UNDP and Contractor

3 | Pull Down Manual Projector Screen

Pull Down Manual Projector Screen

Dimension: Min. 180 x 180 cm

3.1
Roller Type: Aluminum alloy roller
3.2
Adjustment: Manual Pull Stop-Start feature
3.3 | to easy adjust projection height
Mounting: Mounting Apparatus for
3.4 | wall/ceiling hanging
Borders: Standard black masking borders on
3.5 | all sides for excess light absorption
Fabric: Matte Polysilicate based screen
3.6 | fabric with black backing
Brochure or Catalog shall be provided
3.7
Guarantee: Min. 2 years manufacturer’s
3.8 | Guarantee
Delivery shall be completed within 25
calendar days after signature of the
3.9 | contract by UNDP and Contractor

Date / Turih:

Signature and Stamp / /12 ve Miiliir:
Name and Last Name /.1¢/, Sovad:
Title / Uinvan:

Legal Company Name /Yosal Firma Adi
Company Address / Firina Adresi:
Telephone / 70/ No:

E-Mail / £-Posia:




FORM FOR SUBMITTING SUPPLIER’S QUOTATION

FIYAT TEKLIFI SUNMA FORMU
(This Form must be submitted only using the Supplier’s Official Letterhead/Stationery)
(Bu form firmanmn antetli kagidinda sunalmalidir)

ANNEX 2

We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General Terms and Conditions for
Contracts, and hereby offer to supply the items listed below in conformity with the specification and

requirements of UNDP as per RFQ Reference No. UNDP-TUR-RFQ(MC3)-2019/21:

Asagidaki imzamiz ile, UNDP Genel Hitkinm ve Kosullaron tam olarak kabul etigimizi
bevan eder, UNDP-TUR-RFQ(MC3)-20119/21 savilt ihalede talep edilen diriinferi, thale sartlarinag

ve teknik ozelliklere wegun olarak tedarik edecegimizi taahhiit ederiz:

TABLE 1: Financial Quotation Table
TABLO I: Fiyar Teklif Tablosu

EK?

Item No. Description of Goods Qty | Unit | Unit Price | Total Price
Uriin No. Temin edilecek diriindin tamnu | Adet | Birim {TRY) (TRY)
Birim Fiyar | Toplam F Tyat

1 24,000 BTU Split Type Air 21 EA

Conditioning Unit Adet

24.000 BTU Split Klima
2 Projector 21 EA

Projeksivon Adet
3 Projector Screen 21 EA

Projeksivon Perdesi Adet

Total Final and All-Inclusive Price Quotation (TRY)

Hergey dalvil toplam fiyat (TRY)

Date / 7erifi:

Signature and Stamp / /niza ve Miilioe:
Name and Last Name /-{¢/, Sovaed:

Title / Unmvan:

Legal Company Name /}asal Firma Adi:
Company Address / Firma Adresi:
Telephone / 70/ No:

E-Mail / £-Posta:
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ANNEX 3- GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR CONTRACTS
EK 3-SOZLESMELER ICIN GENEL HUKUM VE KOSULLAR

This Contract is between the United Nations Development
Programme, a subsidiary organ of the United Nations established
by the General Assembly of the United Nations (hereinafter
“UNDP”), on the one hand, and a company or organization
indicated in the Face Sheet of this Contract (hereinafter the
“Contractor™), on the other hand.

Bu Sdizlegme, bir tarafia. Birlesniy Milletler Genel
Kurulu tarafmdan kurulan, Bivlesmis Milletlerin bir
hagh orgam olan Birlegmiy Milleder Kallanma
Progranu (su andan itibaren ~UNDP 7} ile, diger
tarafia, iybu Sazlesmenin Kapak Savfasinda belirtilen
sirket veva kiwruluy (su andon itibaren " Yiiklenici )
arasinda vapimizi,

1. LEGAL STATUS OF THE PARTIES: UNDP and the
Contractor shall be referred to as a “Party” or, collectively,
“Parties” hereunder, and:

1.1 Pursuant, inter alia, to the Charter of the United Nations and the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations,
the United Nations, including its subsidiary organs, has full
juridical personality and enjoys such privileges and immunities as
are necessary for the independent fulfillment of its purposes.

1.2 The Contractor shall have the legal status of an independent
contractor vis-a-vis UNDP, and nothing contained in or relating to
the Contract shall be construed as establishing or creating between
the Parties the relationship of employer and employee or of
principal and agent. The officials, representatives, employees, or
subcontractors of each of the Parties shall not be considered in any
respect as being the employees or agents of the other Party, and
each Party shall be solely responsible for all claims arising out of
or relating to its engagement of such persons or entities.

{. TARAFLARIN YASAL STATULERI: UNDP ve
Yikienici birer ~“Tural™ ofurak anilacakken. hep birlikie
“Taraflar ™ olarak amlacaktir, ve:

11 Digerlerinin vamnda. Birlesmis Milletler
Séizlesmesi ve Birlegmis Miltetlerin dvricalik ve
Muafivetlerine duaiv Sazlegme wvarnca, bagl organtar
ile birtikte Birlegmiy Milletler. tam bir tizel kisilige
sahiptir ve amagtarmm bagimsiz bir sekilde verine
getivibmest igin gerckli olan avricalik ve muafivetlere
sahiptir.

1.2 Yiiklenici. UNDP ve karst bagimsiz bir
Yuklenici sekbinde vasal statiive sahiptiv ve Sozlegnre
iyerisinde yver alan veva Sozlegme ile iliskili olun hichir
Iusus Tavaflar arasida hir isveren - calisan iliskisi
veva and sirket - dcente iliskisi kuruvornneg veva
Yaratvornny gibi vorandanamaz. Turaflardan her
hirinin gareviieri. temsilcilers, calisantar veyva alt-
viiklenicileri hichir sekilde karyt tarafin caligantars veva
acenteleri olarak diyinitmevecektiv ve Turaflarm Ter
biri. soz konusu kigi veva knrumlorla krdugn
diskilerden dolavi veva b iliskilerle igili olarak ortava
crhen taleplerden ek hasma sorumlie olacaktir,

2. OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR:

2.1 The Contractor shall deliver the goods described in the
Technical Specifications for Goods (hereinafter the “Goods™)
and/or perform and complete the services described in the Terms
of Reference and Schedule of Payments (hereinafter the
“Services”), with due diligence and efficiency, and in accordance
with this Contract. The Contractor shall also provide all technical
and administrative support needed in order to ensure the timely
and satisfactory delivery of the Goods and/or performance of the
Services.

2.2 To the extent that the Contract involves any purchase of the
Goods, the Contractor shall provide UNDP with written evidence
of the delivery of the Goods. Such evidence of delivery shall, at
the minimum, consist of an invoice, a certification of conformity,

2 YUKLENICININ YUKUMLULUKLERI:
2.1 Yiiklenici, azenle ve verimldi biy bicimde ve ishu
sazlesnreve wegun olarak, Mallara ait Teknik Sartname
icerisinde tarmmlanan mallary ¢su andan itibaren
“Mallar ™ olarak anitucaknir) testim edecck vedveva
Gorev Tunmnit ve Odeme Cetveli igerisinde tammlanan
hizmetleri (yu andan itibaren " Hizmetler” olarak
antlacakin) vapucak ve tamamiavacakir. Yiklenici avin
emanda, camainmda ve faimin edict bir sekilde
Hizmetlerin verine getivilmesi vesveva Mallarm testim
editmesi amacivia gerekli olan brivin reknik ve idari
destegi de temin edecektir,

22

L.

altnn

Sazlesme kapsammda herbangi bir Mal satin
vapildigmda, — Yiklenici  UNDP ve  Mullurin
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and other supporting shipment documentation as may otherwise
be specified in the Technical Specifications for Goods.

2.3 The Contractor represents and warrants the accuracy of any
information or data provided to UNDP for the purpose of entering
into this Contract, as well as the quality of the deliverables and
reports foreseen under this Contract, in accordance with the
highest industry and professional standards.

2.4 All time limits contained in this Contract shali be deemed to
be of the essence in respect of the performance of the delivery of
the Goods and/or the provision of the Services.

testimant ife ilgili yazidv kanmt verecektiv. Séz kowmusu
testimat kamtr, en azindan, bir faturadan, biv wygunluk
belgesinden, ve Mallara ait Teknik Sartname icerisinde
baska nirtii - belirtilebifecek  olun  diger  destekievici
sevkivat belgelerinden olusacaktir,

23 Yiikfenici.  en viksek  endiisti ve  meslek
stendartlarma gore.  ishu Sazlesmenin  akdeditmesi
maksadt ile. UNDF ve veriten her tiirlli bilgi veva verinin
dogridugunu.  ve  hunun vamnda  ishu  Sozlesme
kapsanunda dngaoriilen proje ¢iktdarvnn ve raporlarimn
kalitesini bevan ve garamti eder.

2.4 Bu Soclegsme icerisinde belirtilen biitiin zanian
ntiihletlerinin, Hizmetferin saglonmast ve/veva Mallern
tedurik edibmesi bakinundan biiviik hir dneme sahip
oldfugu kabul edilecektir

3. LONG TERM AGREEMENT: If the Contractor is engaged
by UNDP on the basis of a long-term agreement (“LTA™) as
indicated in the Face Sheet of this Contract, the following
conditions shall apply:

3.1 UNDP does not warrant that any quantity of Goods and/or
Services shall be ordered during the term of the LTA.

3.2 Any UNDP business unit, including, but not limited to, a
Headquarters unit, a Country Office or a Regional Centre, as well
as any United Nations entity, may benefit from the retainer and
order Goods and/or Services from the Contractor hereunder.

3.3 The Contractor shall provide the Services and/or deliver the
Goods, as and when requested by UNDP and reflected in a
Purchase Order, which shall be subject to the terms and conditions
stipulated in this Contract. For the avoidance of doubt, UNDP
shall acquire no legal obligations towards the Contractor unless
and until a Purchase Order is issued.

3.4 The Goods and/or Services shall be at the Discount Prices
annexed hereto. The prices shall remain in effect for a period of
three years from the Starting Date stated in the Face Sheet of this
Contract.

3.5 In the event of any advantageous technical changes and/or
downward pricing of the Goods and/or Services during the term of
the retainer, the Contractor shall notify UNDP immediately.
UNDP shall consider the impact of any such event and may
request an amendment to the retainer.

3.6 The Contractor shall report semi-annually to UNDP on the
Goods delivered and/or Services provided, unless otherwise
specified in the Contract. Each report should be submitted to the
UNDP Contact Person indicated in as indicated in the Face Sheet
hereto, as well as to a UNDP business unit that has placed a
Purchase Order for the Goods and/or Services during the reporting
period.

3. UZUN SURELI ANLASMA: Eger Yiiklenici UNDP
tarafindan isbu Sozlesmenin Kapak Savfusinda
helirtildigi vizere hir uzun stireli anlagnta ("LTA ")
kapsamde gareviendivitivorsa, ayagilaki kosullar
gegerti olacaknr

31 UNDP, LTA win siiresi iverisinde herhangi bir
miktarda Hiziet vesveva Mal sipariy edeceging garanti
efmes.

32 Bir Merkezi birim, bir Ulke Ofisi veva Bolgesel
Merkez ve bunun vanmda her tirlii Birlesniy Milletler
kurulusu dalil olmak dizere fukat bundarla simiels
olmaksizin, bitiin UNDP ig birimleri ishu beloe
kapsaniinda Yikieniciden Hizmet ve/veva Mol sipariy
edebiliv ve bu anlaymadan favdalanabilir,

33 Yitklenici, UNDP tarafindan istenen ve bir Sann
Al Siparisinde helirtilen sekilde ve zamaniarda,
Hizmetleri temin edecek verveva Mallars tedarik edecek
olup, bu Sattn Alma Sipariyi iyhbu Sozlesme icerisinde
helivtilen hitkin ve kosullara tabi olacaknr. Siipheve
mahal vermemek ading. UNDP. bir Satin Alma Siparisi
diizenlenmedikee ve bir Sann Alma Sipariyi
ciizenleninceve kadar. Yiiklenicive karst higbir vasal
viktomdiliik altndea olmavacaktir,

34 Hizmetler verveya Mallar, b belgeve ilistirilniy
olun Iskontolu Fivatlar  uzervinden verilecektiv. Bu

Sivatlar, ishu Sizlesmenin Kapak Seavfasimda belivtilen

Bastangiy Tarvihinden itibaren 3 villtk bir donen bovunca
gegerliligini koruyacaktr,

3.3 Anlagmanin stiresi bovunca, Hizmetlerin ve/veva
Mallaro fivatiarinda bir indirinn ve/veva avantaj
saglavacak herhangt bir teknik degisiklik elmast
durinnmnda, Yitklenici devhal UNDP ve bitgi verceektir.,
UNDP sdz konusu duruniun etkisini degerlendirecek
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3.7 The LTA shall remain in force for the maximum period of two
years and may be extended by UNDP for one additional year by
mutual agreement of the Parties.

olup. anfayme dizerinde bir degisiklik yapilmasin talep
eelebilir.

3.6 Yuklenici, Sazlesme icerisinde aksi belirtilmedigi
stirece, verilen Hizmetler ve/veva tedarik edilen Mallar
konusunda UNDP 've 6 avda biv rapor verecektiv. Her
hir rapor, hu belgenin Kapak Savfasmda belirtilen
UNDP Kontak Kigisine. ve hunun vennunda raporlfana
donemi esnastnda Hizmetler verveva Mallar i¢in bir
Satnr Alma Siparisi vermiy olan UNDP iy birimine ibraz
edilecektir.

3.7 LTA. maksinmum 2 villik bir sure bovinca gegerli
kalacak ve Taraflarvy kersilikly mytabakan ite UNDP
tarafindan bir vitlik siire bovunca daha ucanlabilecektir,

4. PRICE AND PAYMENT:

4.1 FIXED PRICE: If Fixed Price is chosen as a payment method
pursuant to the Face Sheet of this Contract, in full consideration
for the complete and satisfactory delivery of the Goods and/or
provision of the Services, UNDP shall pay the Contractor a fixed
amount indicated in the Face Sheet of this Contract.

4.1.1 The amount stated in the Face Sheet of this Contract is not
subject to any adjustment or revision because of price or currency
fluctuations, or the actual costs incurred by the Contractor in the
performance of the Contract.

4.1.2 UNDP shall effect payments to the Contractor in the
amounts and pursuant to the schedule of payments set forth in the
Terms of Reference and Schedule of Payments, upon completion
by the Contractor of the coresponding deliverable(s) and upon
acceptance by UNDP of the original invoices submitted by the
Contractor to the UNDP Contact Person indicated in the Face
Sheet of this Contract, together with whatever supporting
documentation that may be required by UNDP:

4.1.3 Invoices shall indicate a deliverable completed and the
corresponding amount payable.

4.14 Payments effected by UNDP to the Contractor shall be
deemed neither to relieve the Contractor of its obligations under
this Contract nor as acceptance by UNDP of the Contractor’s
delivery of the Goods and/or provision of the Services.

4.2 COST REIMBURSEMENT: If Cost Reimbursement is chosen
as a payment method pursuant to the Face Sheet of this Contract,
in full consideration for the complete and satisfactory delivery of
the Goods and/or provision of the Services under this Contract,
UNDP shall pay the Contractor an amount not exceeding the total
amount stated in the Face Sheet of this Contract.

4.2.1 The said amount is the maximum total amount of
reimbursable costs under this Contract. The breakdown of costs
contained in the Financial Proposal, referred to in the Face Sheet
to this Contract shall specify the maximum amount per each cost
category that is reimbursable under this Contract. The Contractor
shall specify in its invoices or financial reports (as required by
UNDP) the amount of the actual reimbursable costs incurred in
the delivery of the Goods and/or the provision of the Services.

4. FIYAT VE ODEME:

4.1 SABIT FIYAT: Eger bu Sozlegmenin Kapak
Sevfustng gore, cksiksiz ve tatmin edici sekilde
Hizmetlerin saglanmast ve/veva Mallarmn tederik
edilmesi tm kargihiginde. ddeme véntenn ofarak Sabit
Fivat se¢itmigse, UNDP Yiiklenict ve ishu Sézlesmenin
Kupak Savfasinda belirtilen Sabit Tutarr odevecektir.
4101 Ishu Soztesmenin Kapak Sayfasinda belirtiten
futar, fivat veva diviz kurundaki dedgalanmalar
sehebivie, veva Sazlegmenin edimderinin yerine
getirilmesi asamasmda Yoklewici tarafidan fiili olarak
vapilan masraflar sebebivie. herhangi bir revizvon veva
degisiklige tabi olmuvacaktir.

4.1.2  Yiklenici tarafindan ilgili isin veva isterin
tampennlennmasonn ardimden ve Yiklewict tarafindan ishu
Saizleymenin Kapak Sivfasinda belivtitenn UNDP Kontak
Kigisine, UNDP tarafindan talep edilebilecek her tirhi
desteklevic belgelerle birlikte ibraz edilen orijinal

Saturalarin UNDP warafindan kabul edilmesinin

ardundan. Odene Takvimi ve Gorev Tanumi icerisinde
belirtiten ddeme rakvimine ve mikarlara wvgun bir
sekilde UNDP Yiiklenicive ademe vapacakir.

413 Fatwralarda. tamandanan isler ve buna tekabiil
cden ddenceek nutartar belirtilecektir,

.14 UNDP vrafindan Yiiklenicive vapmian
addemelering Yiklenicinin ishu Sizleyme kapsammdaki
viikumlluklering ortadan kaldivdign veva Yiklenicinin
hizmet veveva mal temininin UNDP tarafindan kabul
eddildidi andamna geldign diigimiilmeyecektiv

4.2 MASRAFLARIN [ADESI: Eger. ishu Sozlesme
kapsanundaki Hizmetlerin verveva Mallarin eksiksiz ve
tatmin edici bir yekilde saglanmasikaryiigurda
Sazlesmenin Kapak Savfast uvarmce bir ddeme yontenii
olarak Malivet Tadesi véntemi segilmiyse. UNDP
Vitklenicive, adentevi Sozlegmenin Kapak Saviasmda
belivtiten toplam tutart agmavacak sekilde vapacaknr.
4.2.1  Buahsi gegen tutar, ishu Sizlesme kapsamudu
gdenebilecek maltivetlerin maksimunm toplam tutaridr.
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4.2.2 The Contractor shall not provide the Services and/or
deliver the Goods or equipment, materials and supplies that may
result in any costs in excess of the amount stated in the Face Sheet
of this Contract, or of the maximum amount per each cost
category specified in the breakdown of costs contained in the
Financial Proposal, without the prior written agreement of the
UNDP Contact Person.

4.23 The Contractor shall submit original invoices or financial
reports (as required by UNDP) for the Goods delivered in
accordance with the Technical Specifications for Goods and/or the
Services provided in accordance with the schedule set forth in the
Terms of Reference and Schedule of Payments. Such invoices or
financial reports shall indicate a deliverable or deliverables
completed and the corresponding amount payable. They shall be
submitted to the UNDP Contact Person, together with whatever
supporting documentation of the actual costs incurred that is
required in the Financial Proposal, or may be required by UNDP.
424 UNDP shall effect payments to the Contractor upon
completion by the Contractor of the deliverable(s) indicated in the
original invoices or financial reports (as required by UNDP) and
upon acceptance of these invoices or financial reports by UNDP.
Such payments shall be subject to any specific conditions for
reimbursement specified in the breakdown of costs contained in
the Financial Proposal.

4.2.5 Payments effected by UNDP to the Contractor shall be
deemed neither to relieve the Contractor of its obligations under
this Contract nor as acceptance by UNDP of the Contractor’s
delivery of the Goods and/or performance of the Services.

Ishu Sozlesmenin Kapak Sayfasmda bahsedilen.
Finansal Teklif icerisinde ver alan malivetlerin
dokiintinde. ishbu Sozlesme kapsamnda iade edilecek
elan her bir malivet kategorisine ait maksimum titar
belirtifecektir. Yiiklenici, Hizmetlerin temin editmesi
ve/veva Mallarm tedarik edilnesi agsamasimda vapilan
gereek iade editebilir mativetlerin miktarom

Satwratarmda veva (UNDP warafindan isteneny Finansal

Raporlaruda belivtecektir.

4.2.2  VYiiklenici, UNDP Kontak Kigisinin onceden
vaztlt nudabakaty ofmaksizim, Finansal Teklif iverisinde
yer alan maliver dékiimiinde belirtiten her bir maliver
kategorisine ait maksimum Qars veva, isbu Sozlesmenin
Kupak Savfasimda belivtilen tutart agsacak herhangi bir
madivetin evtayva gikmasia vol agahilecek Hizimet
vermevecek veiveva Mal veva ekipman, malzeme ve
ikmal temini vapmenacaktir,

4.2.3  Yiklenici, Gérev Teomnu ve Odeme Takvimi
igerisinde belirtilen takvime wvgun bir sekilde verilen,
Hizmetler verveva Mallara ait Teknik Sarmamelere
wvgun olarak testimatr vapidan Mallor icin orijinal

Sfatwralar veya (UNDP tarafindean istenen) finansal

raporlar ibraz edecektiv, S6z konusu faturalar veva

Sinansal raportar icerisinde. tamanidanan iy veva isler

ile. bunlara tekabitl eden ddenecek witar belirtitecektiv,
Bunlar. Finansal Teklif icerisinde, veva UNDP
tardfindun istenebilecek diger belgeler icerisinde,
vapilan gercek malivetleri destekicyen belgelerle
hirlikte, UNDP Kontak Kigisine ibraz edilecektir.

424 UNDP Yiiklenicive, orijinal fatiralar veva
(UNDP rarafinduan istenen) finansal raporlar igerisinde
helivtilen isin veva islterin Yiiklenici sarafindan
famandanmasonn ardmdan ve bu faturalarm veva

Sinansal raporiarin UNDP tarafindan kabul edilmesinin

ardindan dgdeme vapacaktir. Soz konusu ddeneler
Finansal Teklif icerisinde ver alan malivet dokiimiinde
belirtilen her tirlii dzel ddeme kogulinea tabi olacaktir.
4.2.5  UNDP tarafmdan Yuklenicive yvapilcn
odemelering Yiklenicinin ishu Sizlesme kapsanunduki
viikimiiliiklerini ortadun kaldwdigr veva Yiklenicinin
Hizmetleri verine getivdiginin verveva Mallar tedarik
ettiginin UNDP tarafindan kabul edildigi anlanuna
geldigi diigtimiilmevecektiv,

5. ADVANCE PAYMENT:

5.1 If an advance payment is due to the Contractor pursuant to the

Face Sheet of this Contract, the Contractor shall submit an

original invoice for the amount of that advance payment upon

signature of this Contract by the Parties.

5.2 If an advance payment representing 20% or more of the total

contract value, or amounting to US$30,000 or more, is to be made
by UNDP upon signature of the Contract by the Parties, such

5. AVANS ODEMESI:

5 Eger ishu Sozlesmenin Kapak Sayvfusina gore
Viiklenicive bir avans odemesi vapilmast gerekivorsa,
Yuklenici iyhu Sozlesmenin Taraflarca imzalanmasinin
ardmdan ilgili avans ddeme tutarma ait bir orifinal

fatura ibraz edecektir,

5.2 Eger Taraflarca Sozlegmenin imzalanmuasim
ardimdan UNDP tarafindan toplam Sozlesme bedelinin
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payment shall be contingent upon receipt and acceptance by
UNDP of a bank guarantee or a certified cheque for the full
amount of the advance payment, valid for the duration of the
Contract, and in a form acceptable to UNDP.

%4 20 sini veva duha fazlusm temsil eden. veva tutart
30.000 Amerikan Dolari vahut tizerinde olan bir avans
ademesi vapllacaksa. saz komsu ddeme UNDP
tarafmdan, UNDP ‘nin kabul edifebilecegi bir formda, ve
Sozlesmenin stiresi bovimea gegerli olmak lizere, avas
ademesinin tutarinm tamanuna esdeger bir banka
kredisinin veva onaylanmey gekin UNDP tarafindan
alvnp kabul edilmesi kosuluna bagli olucaknr,

6. SUBMISSION OF INVOICES AND REPORTS:

6.1 All original invoices, financial reports and any other reports
and supporting documentation required under this Contract shall
be submitted by mail by the Contractor to UNDP Contact Person.
Upon

request of the Contractor, and subject to approval by 6.2 UNDP,
invoices and financial reports may be submitted to UNDP by fax
or email.

All reports and invoices shall be submitted by the Contractor to
the UNDP Contact Person specified in the Face Sheet of this
Contract.

6. FATURA VE RAPORLARIN SUNULMASI:
6.1 Isbu Siizlesne kapsammnda istenen biitin orijinal

Jatwralar, finansal raportar ve diger her tirlii rapor ve

desteklevici belgeler posta ile Yiklenicd tarafindean
UNDP Kontak Kigisine ginderilecektiv, Yiklenicinin
talehinin fizerine ve UNDP 'nin onavina bagli olurak,

SJatwera ve finansal raportar UNDP 've faks veva eposta

ile gonderilecektir,

6.2 Biitiin rapor ve faturalar Yiklenici tarafindan,
istre Sozlesmenin Kapak Saviasida belirtiten UNDP
Kontak Kisisine gonderilecektir,

7. TIME AND MANNER OF PAYMENT:

7.1 Invoices shall be paid within thirty (30) days of the date of
their acceptance by UNDP. UNDP shall make every effort to
accept an original invoice or advise the Contractor of its non-
acceptance within a reasonable time from receipt.

7.2 Where the Services are to be provided, in addition to an
invoice, the Contractor shall submit to UNDP a report, describing
in detail the Services provided under the Contract during the
period of time covered in each report.

7.ODEMENIN ZAMANI VE SEKLI:

7.1 Fatiralar, UNDP tarafindun kabul edildikien
sonraki otz (30) giin icerisinde ddenccekriv. UNDP
orifinal faturave kabul etmek icin elinden gelen ¢abayi
sarf edecek veva fatwramn almmasindon itibaren makud
hir zaman icerisinde b kabul edemeveceging
Yiiklenicive bildirecektir,

7.2 Hizmer tenini vapilucaginda, bir futurava ok
olarak, Yiklenict UNDP ve, her bir raporun kapsadigi
zaman difimi icerisinde Sizlegme kapsaminda verilen
Hizmetleri detayvin bir sekilde tanmmlbavan bir rapor ibraz
cdecektir,

8. RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES: To the extent that
the Contract involves the provision of the Services to UNDP by
the Contractor’s officials, employees, agents, servants,
subcontractors and other representatives (collectively, the
Contractor’s “personnel™), the following provisions shall apply:
8.1 The Contractor is responsible for and shall assume all risk and
liabilities relating to its personnel and property.

8.2 The Contractor shall be responsible for the professional and
technical competence of the personnel it assigns to perform work
under the Contract and will select reliable and competent
individuals who will be able to effectively perform the obligations
under the Contract and who, while doing so, will respect the local
laws and customs and conform to a high standard of moral and
ethical conduct.

8.3 Such Contractor personnel shall be professionally qualified
and, if required to work with officials or staff of UNDP, shall be
able to do so effectively. The qualifications of any personnel
whom the Contractor may assign or may propose to assign to
perform any obligations under the Contract shall be substantially

8 CALISANLARIN SORUMLULUGU: Sozlegme
kapsamuoida Yiklenicinin calisanlar:, goreviileri,
acemtelert. izmediters, alt viiklenicileri ve diger
temsileileri thep birlikte Yiklenicinin “personeli”
olarak andacakne) tarafindan UNDP ve hizmet remin
cditmesi soz konusu oldugn durwmlarda. asagidaki
hiikianler geqerli olacaktr

8.1 Yiklenici. kendi personeli ve muitkii ile iliskili hiitiin
sorumituluk ve risklerden sorumiu olacak ve bunlar
iistlenccektir.

8.2 Yiiklenici, Sozlesme kapsamindaki isi verine
getivmek tizere goreviendirdigi personelin mesleki ve
teknik uvgunlugundon dolave kendisi sorumiu olacakor
ve Sozlesme kapsamundaki vitkiimhiliikleri efektif bir
sekilde yerine getivebilecek olun ve, bunu yaparken.
verel vasa ve drf ve adetlere savgt duyacak ve viksek
standartta alilaki ve etik daveanistar sergilevecek olan
giiveniliv ve vetkin birevier se¢ecektir,

83 Saz konusw Yiklenici personeli profesvonel
niteliklere sahip edacaktor ve, UNDP nin goreviileri veva
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the same, or better, as the qualifications of any personnel
originally proposed by the Contractor.

8.4 At the option of and in the sole discretion of UNDP:

8.4.1 the qualifications of personnel proposed by the Contractor
{e.g., a curriculum vitae) may be reviewed by UNDP prior to such
personnel’s performing any obligations under the Contract;

8.4.2 any personnel proposed by the Contractor to perform
obligations under the Contract may be interviewed by qualified
staff or officials of UNDP prior to such personnel’s performing
any obligations under the Contract; and,

8.4.3 incases in which, pursuant to Article 8.4.1 or 8.4.2,
above, UNDP has reviewed the qualifications of such Contractor’s
personnel, UNDP may reasonably refuse to accept any such
personnel.

8.5 Requirements specified in the Contract regarding the number
or qualifications of the Contractor’s personnel may change during
the course of performance of the Contract. Any such change shall
be made only following written notice of such proposed change
and upon written agreement between the Parties regarding such
change, subject to the following:

8.5.1 UNDP may, at any time, request, in writing, the
withdrawal or replacement of any of the Contractor’s personnel,
and such request shall not be unreasonably refused by the
Contractor.

8.5.2 Any of the Contractor’s personnel assigned to perform
obligations under the Contract shall not be withdrawn or replaced
without the prior written consent of UNDP, which shall not be
unreasonably withheld.

8.5.3 The withdrawal or replacement of the Contractor’s
personnel shall be carried out as quickly as possible and in a
manner that will not adversely affect the performance of
obligations under the Contract.

8.5.4 All expenses related to the withdrawal or replacement of the
Contractor’s personnel shall, in all cases, be borne exclusively by
the Contractor.

8.5.5 Any request by UNDP for the withdrawal or replacement
of the Contractor’s personnel shall not be considered to be a
termination, in whole or in part, of the Contract, and UNDP shall
not bear any liability in respect of such withdrawn or replaced
personnel.

8.5.6 If a request for the withdrawal or replacement of the
Contractor’s personnel is not based upon a default by or failure on
the part of the Contractor to perform its obligations in accordance
with the Contract, the misconduct of the personnel, or the inability
of such personnel to reasonably work together with UNDP
officials and staff, then the Contractor shall not be liable by reason
of any such request for the withdrawal or replacement of the
Contractor’s personnel for any delay in the performance by the
Contractor of its obligations under the Contract that is
substantially the result of such personnel’s being withdrawn or
replaced.

personeli ile birlikie ¢alismast gerekivorsa. efekeif bir
sekilde calisabilivor olmalidir. Yiiklenicinin Sozlegme
kapsammndaki viikimliliklerden herhangi birini verine
getirmek tizere goreviendirehilecegi veva
garevlendirmeyi teklif edebilecesi her tirtii personelin
nitelikleri. Yiklenici tarafindan itk basta éneriten
personelin nitelikleri ile biviik olgiide avm veva bundan
dedra ivi olacaknr,

&4 UNDP nin segimine bagh olurak ve tamanien
UNDP ‘nin takdiri altinda olmak tizere:

§. 4.1 Yiiklenici tarafinden onerilen personelin nitelikleri
(Grnegin hir ézgecmis) soz konusu personelin Soztesme
kupsanunda herbangi biv viikiminligi verine
getirmesinden dnce UNDP tarafimdan gizden
gecirilebilir;

84,2 Yiiklenici tarafindan, Sczlesme kapsamindaki
yitkiinditiikleri verine getivmek tizere dnerifen herhangi
hir personelin Sozlesme kapsanindaki herhangi bir
viiktinidiigu verine getirmesinden once, soz konusu
personelin UNDP ‘nin nitelikli personeli veva géreviiler
ile miilakat vapmast gerekebilir; ve,

843 Yikaridaki 8.4.1 veva 8.4.2 numaralt Maddeler
tvarinca, UNDP ‘nin soz konusu Yiklenicinin
personelinin niteliklering gizden gegirdigi durumlarda,
UNDP makul durumilarda séiz konusu personeli kabul
ctmevi reddedebilir,

8.3 Yiklenicinin personelinin savist vevea nitelikleri ile
igili olarak Sizlesme icerisinde belirtilen gereksinimier.
Sazlesmenin cdimlerini verine getirme strecinde
degiyiklik gosterebiliv. Buna benzer degisiklikler ancak
anerilen degisiklige iliskin vazir bildirimin ardmdan ve
soz konusu degisikliklerle ilgili olarak Taraflar
arasmdaki yazilr biv mutabakann ardmdan, asadidaki
kosullara bagh olarak vapilacaktir:

X3 1 UNDP, herlangi bir camanda, Yiikienicinin
personetinden herhangi bivinin degistivilmesini veva
isten altnmasin, vazit olarak talep edebilir ve séz
komusu talep, makul gerekeeler olmadan Yiiklenici
tarafindan reddedilmeyecektir.

8.5.2  Soclegme kapsanundoki yikiomlulikleri verine
getirmek dizere goreviendirilen Yiiklenici personefinden
herhoangi bivi, UNDP nin onceden vazile olarak verecegi
izin olmadan. degiytirilmevecek veva gérevden
almmavdacak olup. soz konusu izin makud gerekgeler
olmaksizin reddedilmeyecektir,

8.3.3 Yiiklenicinin personclinin degigtivitnesi veva
garevden alvmnast islemi, munkun oldugunca izl bir
sekilde ve Sizlesme kapsanmundaki vukiimiiliklerin
yerine getivilmesini olumsuz etkilemevecek bir bigimde
wergeklestirifecekiir,
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8.6 Nothing in Articles 8.3, 8.4 and 8.5, above, shall be
construed to create any obligations on the part of UNDP with
respect to the Contractor’s personnel assigned to perform work
under the Contract, and such personnel shall remain the sole
responsibility of the Contractor.

8.7 The Contractor shall be responsible for requiring that all
personnel assigned by it to perform any obligations under the
Contract and who may have access to any premises or other
property of UNDP shall:

8.7.1 undergo or comply with security screening requirements
made known to the Contractor by UNDP, including but not
limited to, a review of any criminal history;

8.7.2  when within UNDP premises or on UNDP property,
display such identification as may be approved and furnished by
UNDP security officials, and that upon the withdrawal or
replacement of any such personnel or upon termination or
completion of the Contract, such personnel shall immediately
return any such identification to UNDP for cancellation.

8.8 Within one working day afier learning that any of
Contractor’s personnel who have access to any UNDP premises
have been charged by law enforcement authorities with an offense
other than a minor traffic offense, the Contractor shall provide
written notice to inform UNDP about the particulars of the
charges then known and shall continue to inform UNDP
concerning all substantial developments regarding the disposition
of such charges.

89 All operations of the Contractor, including without
limitation, storage of equipment, materials, supplies and parts,
within UNDP premises or on UNDP property shall be confined to
areas authorized or approved by UNDP. The Contractor’s
personnel shall not enter or pass through and shall not store or
dispose of any of its equipment or materials in any areas within
UNDP premises or on UNDP property without appropriate
authorization from UNDP.

8.10  The Contractor shall (i) put in place an appropriate
security plan and maintain the security plan, taking into account
the security situation in the country where the Services are being
provided; and

(ii) assume all risks and liabilities related to the Contractor’s
security, and the full implementation of the security plan.

8.11  UNDRP reserves the right to verify whether such a plan is
in place, and to suggest modifications to the plan when necessary.
Failure to maintain and implement an appropriate security plan as
required hereunder shall be deemed a breach of this contract.
Notwithstanding the foregoing, the Contractor shall remain solely
responsible for the security of its personnel and for UNDP's
property in its custody as set forth in paragraph 8.10 above,

8.5.4 Yiklenicinin personelinin degistivilmesi veva
garevden almmasi ile iliskili britiin masraflar. her
durumda, yvalmizea Yiiklenici tarafindan karsidanacaktir,
8.3.3 UNDP rarafindan Yiklenicinin personelin
degistivitmesi veva gorevden alinmasy ile ilgifi her tirli
talep, Sozlesmenin, kismen veva tamamen, fesheditnmesi
olarak degerlendirilmevecek, ve UNDP girevden aluran
veva degistivilen siz konusu personel ile ilgili olarak
herhangi bir sorumiluluk tistlenmeyecektir,

N.3.6 Eger Yiiklenicinin personelinin degistivilniesi veva
gorevden alinmast ile ilgili talep Yiklenicinin
Sazleymeve wvgun olarak viikiimbiiliiklering verine
getirmemesine veva Yiklenicinin ihlaline, personelin
wyginsus dovramglarima. veva soz konusie personelin
UNDP nin gorevilileri ve personeli ile birlikte makul
dlctilerde calisamamasma baglt degilse, bu durnmda
Yiktenici nin kendi personclinin degistivilmesi veva
gorevden alvmast ile ilgili buna benzer bir talep
sehebivie Yiiklenici tarafindan Sozlegme kapsammdoki
vitkiimbidiiklerin yerine getivilmesinde goriilen ve bitviik
dfetide saz kenusu personelin degistivilmesinin veva
gorevden almmason sonucu olan her tirli gecikmeden
dolave Yiklenici sorwmln olmavacaknr

8.6 Yukariduki 8.3, 8.4 ve 8.5 numaralt Maddeler
igerisindeki highir huisus, Sozleyme kapsamindaki igleri
verine getirmek fizere goreviendivilen Yiklenici
personeli ile igili olarak UNDP tarafinda herbangi bir
vukambiluk ortava grkaracak gekilde
vorumlanmavacaktie ve soz kenusy personel tamamen
Yiiklenicinin soruminlugu altmda kalmava devam
edecektir.,

8.7 Yiiklenici kendisi tarafindan Séziesme kapsamuidaki
herhangt bir yviiktimliihisn verine getirmek iizere
garevlendivilmiy olan ve UNDP nin gulisma salalarma
veva diger nmulklerine erigim saglavabilecek olan biitiin
persenelin:

871 Sabika kevdonn incefenmesi dahil olmek tizere

Sakat bunnla sumelt olmcksizin, UNDP rarafindan

Yiiktenicive bildiriten giivendik taramu
gercksinimlerinden gegmesing veva bunlara wentasin,

&8 7.2 UNDP nin ¢alisma salialarinda veva UNDP nin
mulkii iizerindeviken, UNDP nin gitvenlik goreviileri
tarafindan onaviunabilecek ve verilebilecek olan kimligi
gastermelerini, ve saz konusu persenelin
degistivitmesinin veva garevden alinmasimn ardimdan
veva Sozlesmenin feshedilmesinin veva
tamamilanmasinn ardindun. s6z konusu personetin, iptal
cditmek lizere, soz konusu kimlikleri devhal UNDP ve
iade ctmesint saglamaktan soruntlu olacaktn.

8.8 UNDP nin herhangi biv calisma sahasma eriygimi
olan herhangi bir Yiiklenici personelinin, kanun
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wvgrdama organlare tarafindan. kicitk trafik cezalar
haricinde. bagka bir sucla suglandigunm ogrenilmesinin
ardmdan bir iy giinii igerisinde, Yiklenicf suglamanmn o
an itibary ile bilinen detavlars hakkmda UNDP ve vazils
hildiring verecektir ve soz konusu suglamalarm icerigi
ile ileili biitin onemli gelismeler konusunda UNDP ve
bilgi vermeye devam edecektir,

8.9 Ekipmaniarin, malzemelering ikmal maddelerinin ve
parcatarin saklanmasi dahil olmak tizere fakar bunnla
sonrlt olmaksizin, Yiikdenicinin UNDP nin sahealarmdaki
veva UNDP ‘nin muilka tizerindeki biitin ¢alismalar
UNDP tarafindan onavianan veva yetki verilen
clalavia sunrelt olacaktir. Yuklenicinin personeli,
UNDP ‘nint uvgun vetkilendirmesi olnadan, UNDP ‘nin
scthalurma veva UNDP nin nnitklerine girmevecek.
bundarm icinden gegmevecek veva ekipman vahut
malzemelerinden herbiangi bivini buralarda
saklamavacak veva kullanmavacaktir,

810 Yiklenici (i) wvgnn bir giivenlik plano
uvgrdamava kovacak ve Hizmetleri saglanmakia oldugu
tilkedeki givendik durtmume da dikkate alarak bu
giivenlik planun aktif olarak devanr ettivecektir: ve (ii)
Yiiklenicinin emniveti ife ve givenlik planupin tam
olarak wvgnlanmase ile iliskili bitein risk ve
sorumiludvuklart fistlenecektiv,

N1 UNDP bovie hir planm uvgulanp wgidanmadigon
dogrulama hakkin ve gerekli durumiarda plan tizerinde
degisiklikler vapihmasme dnerime hakkon sakli tirar.
Ishu helge icerisinde istenen uygun bir cnmiver planuun
uvgtdammemasi ve muhafuza edilimemesi ishu
Scizleymenin hir illali olarak distinilecektir. Yukarideaki
hususlara halel getirmeksizing Yitklenicd, kendi
personelinin ve vikarduki 8, 10 numarali paragrafta
bahsedildigi sekilde kendi himavesinde bulunan UNDP
mal ve miitklerinin giivenliginden ek hayina sorundu
olmava devam edeccktir,

9. ASSIGNMENT:

9.1 Except as provided in Article 9.2, below, the Contractor may
not assign, transfer, pledge or make any other disposition of the
Contract, of any part of the Contract, or of any of the rights,
claims or obligations under the Contract except with the prior
written authorization of UNDP. Any such unauthorized
assignment, transfer, pledge or other disposition, or any attempt to
do so, shall not be binding on UNDP. Except as permitted with
respect to any approved subcontractors, the Contractor shall not
delegate any of its obligations under this Contract, except with the
prior wnitten consent of UNDP. Any such unauthorized
delegation, or attempt to do so, shall not be binding on UNDP.

9. DEVIR:

Y1 Asaddaki 9.2 numaralt Madde icerisinde verifen
durumiar haricinde, Yidklenici, UNDP nin énceden
vazili ofarak verecegi vetki haricinde, Sozlegme
kapsammduki vickmliiltiklerinden, hakdarmdon veva
alacaklarmdan herfrangt birini, veya Sozlesmevi valt
Séizlesmenin herhangt biv par¢asimi devir, temlik veva
rehin etmevecek. vabu buntfarta dgili baska bir
tasarrufta bulunmavacakir. Yetkisiz bir sekilde yapilan
henzer devir, tentik veva relin ile diger tasarruflar,
veva buna vonelik girisiniler. UNDP dizerinde baglavic
olmavacaktr. Onaylancan alt viikleniciler ile ilgili olurak
izin verilen duruntlar havicinde, Yiiklenici, UNDP ‘nin
gnceden yazilt olarak vereeegl izin haricinde, Sozlesme
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9.2 The Contractor may assign or otherwise transfer the Contract
to the surviving entity resulting from a reorganization of the
Contractor’s operations, provided that:

9.2.1 such reorganization is not the result of any bankruptcy,
receivership or other similar proceedings; and,

9.2.2 such reorganization arises from a sale, merger, or
acquisition of all or substantially all of the Contractor’s assets or
ownership interests; and,

9.2.3 the Contractor promptly notifies UNDP about such
assignment or transfer at the earliest opportunity; and,

9.2.4the assignee or transferee agrees in writing to be bound by all
of the terms and conditions of the Contract, and such writing is
promptly provided to UNDP following the assignment or transfer.

kapsammdaki yukiimliliiklerinden herhangi birini
haskasina devretmevecektir. Yerkisiz biv sekilde vaplan
buna benzer devir. veva buna vonelik girigimler, UNDP
tizerinde baglavicr olmavacakr,

9.2 Yiklenici:

9.2.1 s0z konusu yeniden Grglitfenmenin, herhangi bir
iflas. kavvam veva benzer islentlerin bir sonucundu
olmameast kosuluvla: ve

9.2.2 50z konusu yeniden orglittenmenin Yiiklenicinin
varfiklarinm veva miitkivet menfaatlerinin tumantnm
veva hriviik bir kismun satisindan, birlesmesinden veva
alimmasindan ortava grknng ofmast kosulinda: ve

9.2.3 Yiiklenicinin piimkiin olan ilk firsatta séz konusiu
devir veva temlik ile ilgili olarak UNDP ve ivedilikle
hildirim vermest kosulnla: ve

9.2 Adevralan veva temlik alan wrafin Sozlesmenin
biitiin hiiktim ve kosullarima bagh olacagin vazilt bir
sekilde kabul etmesi kogdnvla ve soz konusu vazinm
cevir veva temlik isleminin ardmdan ivedilikle UNDP ve
verilmiy olmast kogulinda

Yiiklenicinin operasvonlarimm veniden organizasyonu
sonmucunda kurulan kurnlusa Sozleymeyt devir veva
temlik edebilecekrir,

10. SUBCONTRACTING: In the event that the Contractor
requires the services of subcontractors to perform any obligations
under the Contract, the Contractor shall obtain the prior written
approval of UNDP. UNDP shall be entitled, in its sole discretion,
to review the qualifications of any subcontractors and to reject any
proposed subcontractor that UNDP reasonably considers is not
qualified to perform obligations under the Contract. UNDP shall
have the right to require any subcontractor’s removal from UNDP
premises without having to give any justification therefor. Any
such rejection or request for removal shall not, in and of itself,
entitle the Contractor to claim any delays in the performance, or to
assert any excuses for the non-performance, of any of its
obligations under the Contract, and the Contractor shall be solely
responsible for all services and obligations performed by its
subcontractors. The terms of any subcontract shall be subject to,
and shall be construed in a manner that is fully in accordance
with, all of the terms and conditions of the Contract.

10.ALT YUKLENICILER: Yiiklenicinin So=lesme
kapsammdaki viikiimfiiliiklerden herhangi bivini verine
getirmek tizere alt viiklenicilerden hizmer almasi
gerekirse. Yiklenici UNDP den onceden vazil olarak
hir izin alacaktr. UNDP, kendi wikdiri altvida, herhangi
bir Yiklenicinin nireliklering gozden gegivrme hakking, ve
UNDP ‘nin makul dlgulerde Sizlesme kapsamndaki
yikiinliifitkleri verine getirne kapasitesine sahip
olmadigon diisindiign ale yiiklenicileri reddetme
hakkma sahiptir. UNDP herhangi bir gerekge vermek
zorunda kalmadan herhangi bir alt viiklenicinin

UNDP nin sahalarmdan ¢ikartitbmasimi isteme hakkora
sahiptiv. Bu kigilerin cikartdimasy ile ilgili wilep veya bu
kisilerin reddeditmesi, kendi basmu ve kendi icinde.
Yiikfenicive isin yamimasida herhangi bir gecikme
hakke, veva Sizlesme kapsamindaki viskitiliklerden
herhangt birinin yerine getivilmentesi icin hevhangi hir
mazeret one stirme akke vermevecektiv ve Yiiklenici alt
viiklenicileri twrafindan gereeklestiviten biittin hizmet ve
vitkitmliiliiklerte ilgili tek baging sorwmln olacakir. Alt
vitklenicilik sozlesmesinin koyullar:, ishu Sozlegmenin
fuikiim ve kogullarmo tamanuna tabi ofacaknr ve ishu
Sazlegmenin Inikiunt ve kogullaring tam olarak wyenn bir
sekilde vorumlanacaktr

11. PURCHASE OF GOODS:
To the extent that the Contract involves any purchase of the
Goods, whether in whole or in part, and unless specifically stated

T MAL SATIN ALIMI- Siizlesme icerisinde. kismen
veva famamen, herheangi bir Mol satm alom ver aldig
surece ve Sozleyme igerisinde aksi vande agikea
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otherwise in the Contract, the following conditions shall apply to
such purchases under the Contract:

11.1  DELIVERY OF GOODS: The Contractor shall hand over
or make available the Goods, and UNDP shall receive the Goods,
at the place for the delivery of the Goods and within the time for
delivery of the Goods specified in the Contract. The Contractor
shall provide to UNDP such shipment documentation (including,
without limitation, bills of lading, airway bills, and commercial
invoices) as are specified in the Contract or, otherwise, as are
customarily utilized in the trade. All manuals, instructions,
displays and any other information relevant to the Goods shall be
in the English language unless otherwise specified in the Contract.
Unless otherwise stated in the Contract (including, but not limited
to, in any “INCOTERM? or similar trade term), the entire risk of
loss,

damage to, or destruction of the Goods shall be borne exclusively
by the Contractor until physical delivery of the Goods to UNDP in
accordance with the terms of the Contract. Delivery of the Goods
shall not be deemed in itself as constituting acceptance of the
Goods by UNDP.

11.2  INSPECTION OF THE GOODS: If the Contract provides
that the Goods may be inspected prior to delivery, the Contractor
shall notify UNDP when the Goods are ready for pre-delivery
inspection. Notwithstanding any pre-delivery inspection, UNDP
or its designated inspection agents may also inspect the Goods
upon delivery in order to confirm that the Goods conform to
applicable specifications or other requirements of the Contract.
All reasonable facilities and assistance, including, but not limited
to, access to drawings and production data, shall be furnished to
UNDP or its designated inspection agents at no charge therefor.
Neither the carrying out of any inspections of the Goods nor any
failure to undertake any such inspections shall relieve the
Contractor of any of its warranties or the performance of any
obligations under the Contract.

11.3  PACKAGING OF THE GOODS: The Contractor shall
package the Goods for delivery in accordance with the highest
standards of export packaging for the type and quantities and
modes of transport of the Goods. The Goods shall be packed and
marked in a proper manner in accordance with the instructions
stipulated in the Contract or, otherwise, as customarily done in the
trade, and in accordance with any requirements imposed by
applicable law or by the transporters and manufacturers of the
Goods. The packing, in particular, shall mark the Contract or
Purchase Order number and any other identification information
provided by UNDP as well as such other information as is
necessary for the correct handling and safe delivery of the Goods.
Unless otherwise specified in the Contract, the Contractor shall
have no right to any return of the packing materials.

114 TRANSPORTATION & FREIGHT: Unless otherwise
specified in the Contract (including, but not limited to, in any
“INCOTERM?” or similar trade term), the Contractor shall be

helirtilen bir hiikion olmadi@r sirece, Sizlesine
kapsanundaki (giti satm alimlar icin asagdaki kogutlar
gegerli olacaktir:

1T MALLARIN TESLIMATI: Sézlesme icerisinde
belirtiten Mallurm testimatng iliskin siire icerisimde ve
Mallarm teslimatt icin belivtenen verde. Yikienici
Mallars testim edecek veva hazir edecek. ve UNDP
Aallars testim alacaknr. Yiklenicl Siizlesme icerisinde
belirtilen veva, diger durunlarda, ticarctie eskiden bu
yana kidlanidan sevkivar belgelerini tkongimento, hava
konsimentosu ve ticari faturalar dahil olmak iizere ve
hunlurla stnrlt olmaksizing UNDP ve verecektiv,

it Mattarla ilgili biitiin kullanim kifavuzlar,
talimatlar, ekranlar ve diger biitiin bilgiler. Sézleymede
aksi belivtilnedisi stirece. gilizce dilinde olacaktir,
Sazlegme igerisinde aksi belirtilmedigi sirece therhangi
bir "INCOTERM " veva benzer ticari kogullar dahil
ofmuk tizere fakat bunlarla sourle olmaksizin) | Mallarla
ilgili kenvap, zarar veva vok olme riskinin tamama,
Siizlegmenin kogullarma wegun bir sekilde Mallar
UNDP ve fiziksel ofarak teslim edilineeve kadar,
fameamen Yiklenicive ait olacaktr. Mallaror tesliman,
kendi basma, Mallarin UNDP tarafindan kabul edildigi
anfanuna gelmevecektir,

1.2 MALLARIN KONTROLU: Sozlesme i¢erisinde
testimattan dnce Mallarm komtrol edilebileceszt hiikmii
varsa, Mallar teslimat éncest kontrole hazir oldugu
zaman, Yiklenici UNDP ve bilei verecektir. Her tiirlii
testimen onvesi kontrole bakdmaksizin, UNDP veva
enun goreviendirdigs konrol acenteleri de. Maliarm
Seizlesmenin diger gercksinimlerine veyva gegerti
sarinamelere wedugunu konfirme etmek lizere teslimat
sonrasmda Mallary kontrol edebilecekrir. Cizimlere ve
tredim veriferine erisim saglamak dalil olmak izere

Sukat bundela sl olmaksizin, UNDP ve veva onun

goreviendirdidi komtrol acentelerine, herhangi bir ticret
olmaksizin makud olan her tirlii destek ve kolavitk
saglanacakir. Mallarla ilgili olarak herfiangi bir
kenrol iteminin gereeklestivilmesi vahut buna benzer
komtrolin gergeklestivibmemesi. Yiklenicinin Sozlesme
kapsammdaki yikiimliiliiklerinden herhangi birini veva
Yiiklenicinin bevanlarmdan herhangd hirini ortadan
kaldirmavacaktir,

113 MALLARIN PAKETLENMESI: Yiiklenici,
Mallarur raypmna vontemine. tirtne ve miktarim
vonelik en viiksek standartlordaki ihracat paketieme
vantenine wygun bir sekilde Mallars testimat igin
paketlevecektir, Mallar, Sozlegme iverisinde belivtilen
talimatlera wygun olurak veva, diger durumlarda,
ticaret siirecinde olagan sekilde vapidigr bicimde. ve
Mallarur imalatedars ve naklivecileri tarafindoan veva
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solely liable for making all transport arrangements and for
payment of freight and insurance costs for the shipment and
delivery of the Goods in accordance with the requirements of the
Contract. The Contractor shall ensure that UNDP receives all
necessary transport documents in a timely manner so as to enable
UNDP to take delivery of the Goods in accordance with the
requirements of the Contract.

11.5 WARRANTIES: Unless otherwise specified in the
Contract, in addition to and without limiting any other warranties,
remedies or rights of UNDP stated in or arising under the
Contract, the Contractor warrants and represents that:

11.5.1 The Goods, including all packaging and packing thereof,
conform to the technical specifications, are {it for the purposes for
which such Goods are ordinarily used and for any purposes
expressly made known in writing in the Contract, and shall be of
even quality, free from faults and defects in design, material,
manufacturer and workmanship;

11.5.2 If the Contractor is not the original manufacturer of the
Goods, the Contractor shall provide UNDP with the benefit of all
manufacturers’ warranties in addition to any other warranties
required to be provided under the Contract;

11.5.3 The Goods are of the quality, quantity and description
required by the Contract, including when subjected to conditions
prevailing in the place of final destination;

11.5.4 The Goods are free from any right of claim by any third-
party, including claims of infringement of any intellectual
property rights, including, but not limited to, patents, copyright
and trade secrets;

11.5.5 The Goods are new and unused;

11.5.6 All warranties will remain fully valid following any
delivery of the Goods and for a period of not less than one (1) year
following acceptance of the Goods by UNDP in accordance with
the Contract;

11.5.7 During any period in which the Contractor’s warranties
are effective, upon notice by UNDP that the Goods do not
conform to the requirements of the Contract, the Contractor shall
promptly and at its own expense correct such non-conformities or,
in case of its inability to do so, replace the defective Goods with
Goods of the same or better quality or, at its own cost, remove the
defective Goods and fully reimburse UNDP for the purchase price
paid for the defective Goods; and,

11.5.8 The Contractor shall remain responsive to the needs of
UNDP for any services that may be required in connection with
any of the Contractor’s warranties under the Contract.

11.6 ACCEPTANCE OF GOODS: Under no circumstances
shall UNDP be required to accept any Goods that do not conform
to the specifications or requirements of the Contract. UNDP may
condition its acceptance of the Goods upon the successful
completion of acceptance tests as may be specified in the Contract
or otherwise agreed in writing by the Parties. In no case shall
UNDP be obligated to accept any Goods unless and until UNDP

vidirrlikicki vasalar tarafindean uvgulanan her tirlii
gereksinimiere wvgun bir sekilde paketlenecek ve
isaretlenecektir. Paketler vizerinde. dzellikle. Sozlesme
veva Setin Alma Emvi numarast ve UNDP tarafindun
verilecek diger tammilama bitgileri ite, bunlarin
vanuida, Matlarim dogru bir yekitde sevk - idaresi ve
gtivenli bir yekilde testimatt icin gerekli alubilecek diger
hilgiter ver alacaktir. Sozlesme icerisinde aksi
belirtilmedigi siirece. Yiiklenicinin puket malzemelerini
fcele abma hakkr olmavacakir.

T A NAKLIVE & NAVLUN: Sozlesme icerisinde cksi
helirtilmedigi stirece therhangi bir "INCOTERM ™ vevy
henzeri ticavet hitklinderi dahil olmak fizere takat
huntarta sunrlt ohmnaksizm). Yiiklenict Sozlesmenin
gereksininlerine wygun hir sekilde Mallarm sevkivat ve
teslimatr icin navin ve sigorta masraflarnm
odenmesinden ve biitiin naklive organizasvonun
vapinrasidan ok bagimna sorunlu olucakur. Yiklenici,
UNDP ‘nin Sizlegmenin gercksinimlerine uvgun bir
sekilde Mallarm testimating alabilmesini saglamak
iizere. UNDP ‘nin gerekli biitiin naklive belgelerini
sumaninda almasin saglavacaknr,

11.5 GARANTILER: Siizleyme igerisinde aksi
helirtilmedigi siirece, Sozlesme kapsamimnda ortava gikan
veva Sozlesme icerisinde beliveilen, UNDP nin diger
garantilerine, hak ve gozium vollariw dave ofarak ve
bundart somrlamadan, Yiiklenici asagidakileri bevan ve
garanti eder:

1150 Biitiin paketler dahil olmak tizere Mallar, Teknik
Sartnamelere. ve normal kosuflarda Mallarin
kullanddigr amaca wegrndur ve Sozlesnte icerisinde
vazih bir bicimde agikea belivtilen amaglara wegnndur,
ve diizgtin bir kaliteve sahip olacaktir, tasarim,
madzeme. imalat ve fsgilik bakpmpidan hatasiz ve
prohlemsiz olacaknr,

152 Eger Yaklenici Mallarm orijinal imalatgis
degilse, Yiklenici, Sazlesme kapsamnda verilinesi
gereken diger hinin garantilere ek olurak, UNDP nin
hiititn imalater garantiferinden de favdalanmason
saglavacakiir:

11.3.3 Mallar, nihai destinasvon verinde egenren olan
kogullara maruz kaldigy durumlar daliil olmak tizere,
Sozlegme ile istenen kaliteve, mikiars ve tamma haizdir,
1154 Mallar, patentler. telif hakki ve ticari sirfar
dahil olmak fizere fakat bundarla simirle olmaksizin, her
frlii fikri imiitkivet hakkoun ihlal editniesi ile ilgili
talepler de dahil olmak iizere herfangi bir iiciincii taraf
tarafmdun herhangi bir talep hakkina konu degildir:
155 Mallar veni ve kullamdmanms dwrumdadir,
156 Mallara teslimatnmn ardmdan ve Sozlegmeye
wvgun bir sekilde UNDP tarafindan Mallaru kabuliini
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has had a reasonable opportunity to inspect the Goods following
delivery. If the Contract specifies that UNDP shall provide a
written acceptance of the Goods, the Goeds shall not be deemed
accepted unless and until UNDP in fact provides such written
acceptance. In no case shall payment by UNDP in and of itself
comnstitute acceptance of the Goods.

11.7 REJECTION OF GOODS: Notwithstanding any other
rights of, or remedies available to UNDP under the Contract, in
case any of the Goods are defective or otherwise do not conform
to the specifications or other requirements of the Contract, UNDP,
at its sole option, may reject or refuse to accept the Goods, and
within thirty (30) days following receipt of notice from UNDP of
such rejection or refusal to accept the Goods, the Contractor shall,
in sole option of UNDP:

11.7.1 provide a full refund upon return of the Goods, or a partial
refund upon a return of a portion of the Goods, by UNDP; or,
11.7.2 repair the Goods in a manner that would enable the Goods
to conform to the specifications or other requirements of the
Contract; or,

11.7.3 replace the Goods with Goods of equal or better quality;
and,

11.7.4 pay all costs relating to the repair or return of the
defective Goods as well as the costs relating to the storage of any
such defective Goods and for the delivery of any replacement
Goods to UNDP.

11.8  In the event that UNDP elects to return any of the Goods
for the reasons specified in Article 11.7, above, UNDP may
procure the Goods from another source. In addition to any other
rights or remedies available to UNDP under the Contract,
including, but not limited to, the right to terminate the Contract,
the Contractor shall be liable for any additional cost beyond the
balance of the Contract price resulting from any such
procurement, including, inter alia, the costs of engaging in such
procurement, and UNDP shall be entitled to compensation from
the Contractor for any reasonable expenses incurred for preserving
and storing the Goods for the Contractor’s account.

11.9  TITLE: The Contractor warrants and represents that the
Goods delivered under the Contract are unencumbered by any
third party’s title or other property rights, including, but not
limited to, any liens or security interests. Unless otherwise
expressly provided in the Contract, title in and to the Goods shall
pass from the Contractor to UNDP upon delivery of the Goods
and their acceptance by UNDP in accordance with the
requirements of the Contract.

11.10 EXPORT LICENSING: The Contractor shall be
responsible for obtaining any export license required with respect
to the Goods, products, or technologies, including software, sold,
delivered, licensed or otherwise provided to UNDP under the
Contract. The Contractor shall procure any such export license in
an expeditious manner. Subject to and without any waiver of the

takip eden en az bir (1) villik siire bovunca. hiitiin
garantifer tam olarak gecerli olmava devam edecektiv,
11.3.7 VYiiklenicinin garantilerinin gegerli oldugu
herhangi bir siire bovunca, Mallarim Sazlesmenin
gereksinimlerine wvgnn olmadigr voniinde UNDP
tarafindan vapilacuk bir bildirimin arddan, Yiklenici
ivedilikle ve masraflar kendisine ait olmak fizere, siz
konusu wvgunsuzivklar diizeltecek veva, bundar
diizeltemivorsa, kusurlu Mallars, masraflart kendisine
it olmak tizere. avine veva daha ivi kaliteve salip
Mallurla degistivecek. kusurtu Maltare alacak ve kusurlu
Mallar i¢in ddenen sator alin bedelinin tamamini
UNDP ve tam olarak iade cedecektir, ve,

11.5.8 Yuklenici, Sozlegme kapsanundaki
bevantarmedan herliangi biri ile baglannly olarak gerekli
olabilecek her tirlii servis icin UNDP nin iltivaclaring
cevap verecektir,

11.6 MALLARIN KABULU: Hichir kosul altinda
UNDP nin, Sizlegmenin gereksinimicrine veva
sarteamelere wegnn olmavan herhangi bir Maly kabul
etimesi istenemez. UNDP. Mallari kabul etmesini,
Sazlesme igerisinde belirtilebifecek veva Taraflar
arasitda yvazilit olarak baska bir sekilde mutabakata
baglanabilecek olan kabul testlerinin bagarilt bir sekilde
tamamiannis olmast sarima haglavabiliv. Highir
durumda UNDP, teslimat scomasida Mallary konrol
ctinek icin makul bir firsata salip olmadikea ve bovle
hir firsata sahip oluncava kadar, herlangi biv Malin
kahulimii vapmak zorunda degildiv, Eger Sizleyme
igerisinde UNDP nin Mallart vazili bir sekilde kabul
edveegi hiikmii ver alivorsa, UNDP gergekten soz
konusu vazie kabuli verinceve kadar ve bu kabulii
vermedigh surece, Mallurm kabul edilmiy oldugu
diistiniitmevecektir. Higbir durimdu UNDP tarafindan

vapulan ddemeler, kendi bagma ve kenedi icerisinde. .

Mallarin kabul edilmis oldugu anlamma gelmevecekrir,
11.7 MALLARIN REDDEDILMESI: Siizlesnie
kapsanunda UNDP nin sahip olabilecegi diger hak veva
goaztim vollarma halel getirmeksizin, Matlardan
herhangt birisinin kusurlu olmasi veva Sozlegmenin
diger gercksinimierine veva sartnamelere uygun
olmamasi durumunda, UNDDP, kendi takdirine bagl
olarak, Maltari reddedebiliv veva kabul emmevehbilir, ve
86z konusu Matlarm reddeditdigine veva kabul
editmedigine vénelik olurak UNDP den gelecek
bildivimin ardmdan otuz (30) giin icerisinde Yoklenici,
tamiamen UNDP nin takdirine bagle olarak:

7D Mallurin iude edilimesinin ardmdan dicretin
tamanun iade edecek, veva UNDP tarafindan Mallarm
bir krsmonn iade edilmesinin ardmdan kismi bir iude
yapacak, veva,
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privileges and immunities of UNDP, UNDP shall iend the
Contractor all reasonable assistance required for obtaining any
such export license. Should any Governmental entity refuse, delay
or hinder the Contractor’s ability to obtain any such export
license, the Contractor shall promptly consult with UNDP to
enable UNDP to take appropriate measures to resolve the matter.

11.7.2 Mallarin Sézlesmenin diger gereksinimierine
veva sartiameve wvgun olmasit saglavacak bir sekilde
Mallars tamir edecek: veva,

1173 Mallary esit veva daha ivi kaliteve sahip baska
Mallarla degistirecek: ve

1174 kuswrlu Mallaron ladesine veva tamiratina
iliykin biitiin masraflars ve bumun vamnda igili kuswrln
Muallarin depolamnast ile iiskili masraflar ve
degistirilmis olan Mallarm reslimaty ile idaili biitiin
masraflart UNDP ve ddevecektir.

118 UNDP nin vukaridaki 1.7 numaralt Mudede
icerisinde belirtilen gerckgelerie Mallardan hevhangi
hivini jade cimevi tercilt etmest drurumunda, UNDP
Maltlart baska bir kaynakecor tenin edebiliv. Sazlesmevi

SJeshietmek de dadil olmak tizere fakat bumla sunrls

olmaksizin, Sozlesme kapsammda UNDP nin sahip
olabilece§i diger hak veva ¢ozum vollaro ilave olarak,
digerlerinin vammda, soz konusu satn alma iliskisinin
kurwlmasi ite ilgili malivetter dalil olmak iizere. buna
henzer satin atun iliskisinden dolave ortava ¢ikan,
Saozlegme bedelinin bakive kismun agan her tirlii ilave
malivetten Yiklenici sorundu ofacakur, ve UNDP.
Yiklenicinin adma Mallarm korunmasi ve sakianmasi
igin yaprlan makul masraflar sebebivle Yikleniciden
tuzminat alima hakkwa salip olacaknr.

119 MULKIYET: Yiiklenici, Sozlesme kapsammnda
feslimatt yapan Mallarin, her tirlii ipotek veva reminat
hakke do dahil olmak tizere fukat hunlarla sinirls
olmaksizin, herhangi bir digiincti tarafin nditkiveti ile
veva buska miitkivet haklary ife iliskili bir vikiimliiliik
altinda olmadigm: bevan ve garanti eder. Sizlesme
icerisinde acikea beliriiten husustar haricinde. Mallarm
testimatinin ardinden ve bunlarin Soztesmenin
gereksinimlerine wvenn bir bigimde UNDP tarafindan
kabul edilmesinin ardindan Mallarm miitkiveti
Yiikleniciden UNDP ve gegecektir,

1110 THRACAT LISANSLARI: Sizlesme kapsamnda
UNDP ve verilen, satikan. teslim edilen veva lisanslunan
vazthmdar da dalil olmak dizere. Mallar. tivinler. veva
teknolojiler ile ilgili olarvak gerekli olan her tiirlii ihracat
Hisansini temin etmekten Yiklenici sorwnlu olacakir,
Yitklenici, buna benzer ilracat lisanslaron izl bir
yekilde temin edecektir. UNDP nin avricalik ve
muafivetlerine tabi olurak ve bunlardan hichir gekilde

Sferagar etmeksizing UNDP séiz konusu ihracat lisansimm

almmast icin gerekdi olan makul hiitin destegi
Yiikienicive vervecektir. Hevlangi bir resmi kurulugun
Yitklenicinin soz konusu ihracat vuhsann abnasim
reddetmesi, geciktivmesi veva engellemesi durummndu,
UNDP nin bu komya ¢ozmesi igin wvgnn aduniart
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atahilmesini saglamak dizere. Yiklenici ivedilikic
UNDP ve dennsacaktir

12. INDEMNIFICATION:

12.1  The Contractor shall indemnify, defend, and hold and
save harmless, UNDP, and its officials, agents and employees,
from and against all suits, proceedings, claims, demands, losses
and liability of any kind or nature brought by any third party
against UNDP, including, but not limited to, all litigation costs
and expenses, attorney’s fees, settlement payments and damages,
based on, arising from, or relating to:

12.1.1 allegations or claims that the possession of or use by
UNDP of any patented device, any copyrighted material, or any
other goods, property or services provided or licensed to UNDP
under the terms of the Contract, in whole or in part, separately or
in a combination contemplated by the Contractor’s published
specifications therefor, or otherwise specifically approved by the
Contractor, constitutes an infringement of any patent, copyright,
trademark, or other intellectual property right of any third party;
or,

12.1.2 any acts or omissions of the Contractor, or of any
subcontractor or anyone directly or indirectly employed by them
in the performance of the Contract, which give rise to legal
liability to anyone not a party to the Contract, including, without
limitation, claims and liability in the nature of a claim for
workers’ compensation.

12.2  The indemnity set forth in Article 12.1.1, above, shall not
apply to:

12.2.1 A claim of infringement resulting from the Contractor’s
compliance with specific written instructions by UNDP directing a
change in the specifications for the goods, property, materials,
equipment or supplies to be or used, or directing a manner of
performance of the Contract or requiring the use of specifications
not normally used by the Contractor; or

12.2.2 A claim of infringement resulting from additions to or
changes in any goods, property, materials equipment, supplies or
any components thereof furnished under the Contract if UNDP or
another party acting under the direction of UNDP made such
changes.

12.3  In addition to the indemnity obligations set forth in this
Article 12, the Contractor shall be obligated, at its sole expense, to
defend UNDP and its officials, agents and employees, pursvant to
this Article 12, regardless of whether the suits, proceedings,
claims and demands in question actually give rise to or otherwise
result in any loss or liability.

12.4  UNDP shall advise the Contractor about any such suits,
proceedings, claims, demands, losses or liability within a
reasonable period of time after having received actual notice
thereof. The Contractor shall have sole control of the defense of
any such suit, proceeding, claim or demand and of all negotiations
in connection with the settlement or compromise thereof, except

12.TAZMINAT:

12,1 Yiklenici:

12,11 kismen veva tamanen, ayri ayvri veve
Yriklenicinin bu vande yavodanan yarinameleri ile
tasartanan bir kombinasyon hralinde, veva Yiikfenici
rarafindan azel olarak onavlanan bir bagka sekilede,
Sozlegmenin kogullary kapsammda UNDP 've verilen
veva lisanstanan her wrlii patenddi cihazin, telif hakki
kapsanundaki metervallering veva diger mallarm,
hizimetlerin veva miilklerin UNDP tarafindan
kelfamibmasonn veva bulundurudmasiun herhangi bir
vganeti tarafa ait ierhangi bir patenti, welif fokkon,
ticari marka veva diger fikei miilkivet hakkin ibfal
ettigine vonelik tatep veva iddialara; veva,

12.1.2 Sazlesmenin edimlerinin verine getivitmesi
asamasinda, Lyl tazminatina vanelik talep niteligindeki
teelep ve sorvmiluluklar dahil olmak ficere fakat bunlarla
sunrle olmaksizin, Yiiklenicinin veva Yiklenici
tarafindan dogrudan veva dolavit olarak goreviendirilen
herfiangi bir kisinin, Sizlesmeve taraf olmavan herhangi
hir kisive yonelik hukuki bir soruminluga sebebivet
veren her tiirlii evien ve va ilmaline

hagl olarak veva bu kondarlta ilgili olarak ortava
crkan. biitiin vargilama masraf ve harcamalar,
avickatlk toretleri, uzlasma ticretleri ve hasarfar deabil
almak dizere fukar buntarla sourlt olmaksizin, herfungi
hirdiciined taraf tarafindan UNDP alevhinde ortava
atilan, Hirti ve niteligi her ne olursa olsun hatim
dervadar, kovasturmalar, talepler, istekler, kaviplar ve
sorumdfuivklar sehehivie UNDP Vi, onun galisanfarim,
acentelerini ve goreviilerini savunacak, zararlaron
tazmin edecek ve bu kiyilerin zarar etmemesini
sugluvacaktr,

122 Yukaridaki 1211 numaralt Madedede belirtiten
fazminat:

1221 Kullandacak olair mallar, miidkler, materyaltler,
ekipmantar veva ikmal malzcmeleri ile ilgili
surinamelerde bir degisiklik vapibnasinag, veva
Sozlegmenin edimlerinin verine getiritine seklinin
degistirilmesine veva normalde Yiklenici tarafindun
kullamimavan sartnamelerin kullaonimasonn
istennmesine vanelik olarak UNDP warafindarn génderilen
spesifik vazil talimatlara Yiklenicinin wymasonn
sonucunda orteva ¢rkan ihilal iddiast; veva

eden bir baska taraf soz konusu degigikdikleri vapnugsa,
Sazlesme kapsammda verilen herhangi bir mal, miilk,
malzeme, ekipman, ikmal maddesi veva bunlara ait
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with respect to the assertion or defense of the privileges and
immunities of UNDP or any matter relating thereto, for which
only UNDP itself is authorized to assert and maintain. UNDP
shall have the right, at its own expense, to be represented in any
such suit, proceeding, claim or demand by independent counsel of
its own choosing.

12.5  In the event the use by UNDP of any Goods, property or
Services provided or licensed to UNDP by the Contractor, in
whole or in part, in any suit or proceeding, is for any reason
enjoined, temporarily or permanently, or is found to infringe any
patent, copyright, trademark or other intellectual property right, or
in the event of a settlement, is enjoined, limited or otherwise
interfered with, then the Contractor, at its sole cost and expense,
shall, promptly, either:

12.5.1 procure for UNDP the unrestricted right to continue using
such Goods or Services provided to UNDP;

12.5.2 replace or modify the Goods and/or or Services provided
to UNDP, or part thereof, with the equivalent or better Goods
and/or Services, or part thereof, that is non-infringing; or,

12.5.3 refund to UNDP the full price paid by UNDP for the right
to have or use such Goods, property or Services, or part thereof.

herhangi bir bilegen fizerinde vapilacak degisikliklerden
veva ilavelerden kaynaklanan herhangi bir ihlal talebi
icin gecerti olmavacakiir.,

12,3 Mudde [2 igervisinde belirtifen tazminat
yitikfimbiliiklerine ek olarak, Yiklenici, davalar,
kovusturmalar, talepler ve iddialarm herhangi bir kavba
veva soruminluga gercekten sehebivet verip vermedigine
hakimaksizin, Madde 12 wvarmca. Yikfenici. masraflar:
kendisine ait olmak Gzere, UNDP ve anun géreviilerini,
acentelerini ve caltsanlaron savunmakla miikellef
olacaktir.

12,4 UNDP, bwdaria ilgili bildivini fiili olarak
almasmon ardmdan makal biv caman dilimi i¢erisinde
buna benzer davalur, kovugturmalar, talepler, iddialar,
kaviplar veva sorumfulukiar hakkinda Yiikienicive bitgi
verecektir. Yeiklenici huna benzer herhangt bir davanin,
kovugturmemn, talep veva iddiconun ve bunfarm ¢aziime
kavugturulmasy veva uzlasidmasi ite baglanali biitiin
miizakerelerin savunmasinm kontroltindi tek hagma
tistlenecck olup. UNDP "niit avricaliklarinm ve
muafivetlerinin veva brnlarla iliskili herhangi bir
koo savinulmast ile ilgili ofandar bu kapsamm
disinda olacakir ve brnlare savinmea ve koruma verkisi
yalmzea UNDP ve ait olacaknr. UNDP, masraflar
kendisine ait olmak tizere, buna benzer davalarda.
kovugturmalarda, talep veva iddialarde, kendi segecegi
hagmmsiz avakatlart ile temsil edilme hakkowa saliptiv,
12,5 Herhangi bir denva veva kovugturmada, kismen veva
famamen. Yiklenici taratindar UNDP ye verilen veya
Hisanstanan herliangi biv malm. muilkaor veva hizmetin
UNDP tarafindun kullanmibmasmn, herhangi bir
sehepten, gegici veva kalier olarak, yasakbanmase, veva
herhangi bir patemt, telif hakk, ticari narka veva diger

Sikri midkiver hokk ilifal etiginin tespit editmesi

durimunda veva bir uzlasmanm vascaklammenst,
kisulcnmast veva bagka bir sekilde huna miidahale
editmesi durumnida. Yiiklenici, masraflari ve
harcamalary wmamen kendine ait olmak tizere,
ivedilikle:

12501 va UNDP ve verilen soz konmusie mal veva
hizmetlerin kullammasima devam etmeye vanelik
sumrses hakks UNDP ve verecek:

[2.5.2 va UNDP ve verilen Mallari veAeva Hizmetleri,
veva bunlaron bir kisnion, illal riteligi tagmiavan
esdeger veva daha ivi Mallar verveva Hizmetlerle, veva
hunlarm bir kismt ile degistirecek: va du

1253 sdz konusw Mallary, haklaro veva Hizmetleri
veva bundaror bir kismm knllanmer veya sahip olmu
hakki icin UNDP tarafindan ddenen ticretin tamamuon
UNDP ‘ve iade edecektir,

13. INSURANCE AND LIABILITY:

13. SIGORTA VE SORUMLULUK:
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13.1 The Contractor shall pay UNDP promptly for all loss,
destruction, or damage to the property of UNDP caused by the
Contractor’s personnel or by any of its subcontractors or anyone
else directly or indirectly employed by the Contractor or any of its
subcontractors in the performance of the Contract.

13.2  Unless otherwise provided in the Contract, prior to
commencement of performance of any other obligations under the
Contract, and subject to any limits set forth in the Contract, the
Contractor shall take out and shall maintain for the entire term of
the Contract, for any extension thereof, and for a period following
any termination of the Contract reasonably adequate to deal with
losses:

13.2.1 insurance against all risks in respect of its property and
any equipment used for the performance of the Contract;

13.2.2 workers’ compensation insurance, or its equivalent, or
employer's liability insurance, or its equivalent, with respect to
the Contractor’s personnel sufficient to cover all claims for injury,
death and disability, or any other benefits required to be paid by
law, in connection with the performance of the Contract;

13.2.3 liability insurance in an adequate amount to cover all
claims, including, but not limited to, claims for death and bodily
injury, products and completed operations liability, loss of or
damage to property, and personal and advertising injury, arising
from or in connection with the Contractor’s performance under
the Contract, including, but not limited to, liability arising out of
or in connection with the acts or omissions of the Contractor, its
personnel, agents, or invitees, or the use, during the performance
of the Contract, of any vehicles, boats, airplanes or other
transportation vehicles and equipment, whether or not owned by
the Contractor; and,

13.2.4 such other insurance as may be agreed upon in writing
between UNDP and the Contractor.

13.3  The Contractor’s liability policies shall also cover
subcontractors and all defense costs and shall contain a standard
“cross liability” clause.

134  The Contractor acknowledges and agrees that UNDP
accepts no responsibility for providing life, health, accident, travel
ot any other insurance coverage which may be necessary or
desirable in respect of any personnel performing services for the
Contractor in connection with the Contract.

13.5  Except for the workers' compensation insurance or any
self-insurance program maintained by the Contractor and
approved by UNDP, in its sole discretion, for purposes of
fulfilling the Contractor’s requirements for providing insurance
under the Contract, the insurance policies required under the
Contract shall:

13.5.1 name UNDP as an additional insured under the liability
policies, including, if required, as a separate endorsement under
the policy;

13.5.2 include a waiver of subrogation of the Contractor’s
insurance carrier’s rights against UNDP;

{3.1 Yiiklenici ‘nin kendi personeli veva alt
vitklenicilerinden herhangs bivi tarafindan veva
Sazlesmenin edimlerinin verine getirilmest siirecinde
Yiklenici tarafindan veva onun alt yiklenicilerinden
herhangi biri tarafindean dogrudoun veva dotavl olarak
istihdam editent bagka hivi tarafindan UNDP ‘nin
Muallarimm gérecegi zararlar, kayip veya imha
durumiary icin Yiiklenici ivedilikle UNDP ve ddeme
vapacaktir,

13.2 Sozlesme igerisinde uksi belivtitmedidi siirece,
Sazlegme kapsanmndaki diger herbangi hir
vitkimliilugun verine getivilmesine baglamadan dnee. ve
Sozlegme igerisinde belivtilen smrlara tabi olarak.,
Yiiklenici:

13.2.1 Sézlegmenin edimlerinin verine getivilmesi igin
kedfanlan biitiin ckipmantar ve nuitkler ile ilgili olarak
Béittin risklere karse sigorta;

13.2.2 Sozlegmenin edinderinin verine getivilmesi ile
baglantil olarak, vasalara géire ddenmesi gereken diger
haklarla birlikte, yaralanma, sakatlanma ve Gliim
sorumbuduklaring kapsamava vetecek sekilde.,
Yoklenicinin personeli igin isgi tuzminar sigortasi, veva
enun egdegeri veva igveren sorumiuluk sicortasi veva
onun eydegeri;

13.2.3 Sahihi Yiiklenict olsun veva olmasar, her tiirlii
arag, gemi, wugak veva diger naklive arag ve
ckipmuniarmm, Sozlegmenin edimlerinin yerine
getivilmesi esnasinda, kullanihmase ile veva,
Yiiklenicinin, onun personelinin, acemelerinin, veva
devetliferinin eviem veva ihmalleri ile baglannd olarak
veva bunlarin eviem ve ildalterinden dolave ortava ¢ikan
sorumfuluklen dahil olmak tzere fakat bunlarla sonrt
olmaksizin. Soztesme kapsammda Yiiklenicinin
performansimndan dolave veva performansi ile baglanith
edurak, oliim veva varalanme talepleri, fivfin veva
tamamianmiy is sorumiulugn, mal kayvbr veva hasart,
veva insai veva reklam hasarlars dahil olmak fizere

Sakat bunlarla snurlt olmaksizon, biitin talepleri

kapsavacak veterdi mikiardu sorumiuluk sigortasi; ve
13.2.4 UNDP ile Yiiklenici arasimda vazili olarak
mutabakata baglanabilecek olan diger sigoriatar
Scizlesmenin stirest hovunca (Siizlesme uzatilirsa bu ek
stireler dabiil olmak jizere) ve Sazlesmenin

Seshedilmesinin ardmdan vukaridaki komdarla ilgili

olarak makd Glciide yeterli bir siive bovunca, Yiiklenici
bu sigortalars vaptiracak ve gegerli olurak muhataza
cdvecekiir,

13.3 Yiiklenicinin sorumiuluk poliveleri avm amanda
aft vitklenicileri ve buttin savimma masraflaron do
kapsavacak ve bt policeler igerisinde standuart bir
Ceapraz sorimduluk o maddesi ver alacakiir.
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13.5.3 provide that UNDP shall receive written notice from the
Contractor’s insurance carrier not less than thirty (30) days prior
to any cancellation or material change of coverage; and,

13.5.4 include a provision for response on a primary and non-
contributing basis with respect to any other insurance that may be
available to UNDP.

13.6  The Contractor shall be responsible to fund all amounts
within any policy deductible or retention.

13.7  Except for any self-insurance program maintained by the
Contractor and approved by UNDP for purposes of fulfilling the
Contractor’s requirements for maintaining insurance under the
Contract, the Contractor shall maintain the insurance taken out
under the Contract with reputable insurers that are in good
financial standing and that are acceptable to UNDP. Prior to the
commencement of any obligations under the Contract, the
Contractor shall provide UNDP with evidence, in the form of
certificate of insurance or such other form as UNDP may
reasonably require, that demonstrates that the Contractor has taken
out insurance in accordance with the requirements of the Contract.
UNDP reserves the right, upon written notice to the Contractor, to
obtain copies of any insurance policies or insurance program
descriptions required to be maintained by the Contractor under the
Contract. Notwithstanding the provisions of Article 13.5.3, above,
the Contractor shall promptly notify UNDP concerning any
cancellation or material change of insurance coverage required
under the Contract.

13.8  The Contractor acknowledges and agrees that neither the
requirement for taking out and maintaining insurance as set forth
in the Contract nor the amount of any such insurance, including,
but not limited to, any deductible or retention relating thereto,
shall in any way be construed as limiting the Contractor’s liability
arising under or relating to the Contract.

134 Yiklenici, Sizlegmevie baglanili olarak Yiklenici
fcin hizmet fcra eden herfungi bir personel ite iliskifi
olarak gerekli olubilecek veva istenehilecek vasam,
saghk. kaza. sevahat sigortast veva baska bir sigortamn
vaptirtlmasy icin UNDP ‘win hichir sorumiuluk kabul
etmedigini bilir ve kabul eder.

{3.5  Sozleyme kapsamndu sigorta yaptirma ile ilgili
Yiiklenicinin yiikiimliliklerinin verine getivilmesi
amuctvia UNDP tarafindan. kendi takdivi altinda,
anavilanan ve Yiklenici tarafindan vaptiridan isgi
fazninat sigortast veva her tirlti dohili sigorta program
haricinde, Soztesme kapsamindaki sigorta policeterinde:
1351 gerekirse. police kapsammda ayrt bir onay
olmak tizere. sigorta policeleri kapsaminda ilave
sigortalr olarak UNDP ‘nin udt gegecektiv:

13.5.2 Yklenicinin haklaromm, UNDP ve kars.,
sigortave duzenleven tarafa devir vetkisinden feragat
editmesine iliskin bir madde icerecektir,

[3.5.3 sigorta policesinin iptal edilmesinden veva
kapsanun onemli olgiide degistivilmesinden en az otz
(30 giin dnce UNDP 'nin Yiiklenicinin sigorta
sirketinden vazult hir hitdivion almason saglavacak bir
hitkiim igerccektiv, ve,

13.5.4 UNDP nin favdalanabilecegi diger biitiin
sigortedar e ilgili olarak asti gekilde (primaryy ve katki-
olmaksizin fnon-comtributing) covap ile ilgili bir hiikiim
igerecektir,

13.6  VYiiklenici, herhangi bir policenin tenzili
nuafivet veva konzervasyvon sunrt icerisinde kalan hiiin
tutarlary odemekten sorwmiu olacakur,

13.7  Sézlegme kapsamnda sigorta vaptiribnast ile
iletli Yiiklenicinin vickimliiltigiinun verine getirilmesi
amact e UNDP tarafuidan onavilanan ve Yildenicr
tarafindan yaptrdan her tirtii sigorta progrann
haricinde, Yiiklenici Sozlesme kapsammdaki sigortalart,
Sinansad durvmi ivi olan ve UNDP nine kabud
eclebilecedi itibar sahibi sigortacilardan vaptiracakur,
Sozlesme kapsaminda herhangi bir viidkamliiligiin
baslamasutdan once. Yitklenici. sigorta belgesi
Sformunda veva UNDP nin niakul sekilde istevebilecegi
diger formlarda. Yiiklenicinin Sozlesmenin
gereksinimlerine wvgun bir yekitde sigorta vaptirdigim
gasteren makul kanitlary UNDP ve sunacaknr. UNDP,
Yiiklenicive yazilt bildivim vapihmasoun ardmdan,
Sazlegme kapsamnda Yiklenici tarafimdan vaptirilmasi
goreken her tirlii sigorta policesinin veva sigorta
program tammilaroun kopyalarnn alme hakking sakts
tutar. Yukaridaki 13.5.3 numaralt Maddenin
hitkinterine halel getirmeksizin, Yiiklenici. Sozlesme
kapsaminda gerekli olan sigortanm iptal edilmesi veva
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kapsamunn onemli oleiide degistivilinesi durumimda,
derhal UNDP ve bilgi verceektir.

13.8 Sozlesme igerisinde belirtilen sigortemn
vuplirdmason ve aktif sekilele surdvirilmesinin valu
sigortalarka ilgili olarak her tivlii tenzili muafivetler ve
konzervasyontar dahil olmak dizere fokat husdarla snarlt
olmaksizin, buna henzer sigorta tutaromm hichiv sekilde
Yiiklenicinin Sozlesme kapsanundaki veva Siizlesmeden
dogan soruminlugunu strlavacag diisiimilmeyecektir,

14. ENCUMBRANCES AND LIENS: The Contractor shall not
cause or permit any lien, attachment or other encumbrance by any
person to be placed on file or to remain on file in any public office
or on file with UNDP against any monies due to the Contractor or
that may become due for any work done or against any goods
supplied or materials furnished under the Contract, or by reason of
any other ¢laim or demand against the Contractor or UNDP,

14. IPOTEK VE REHINLER: Yiiklenici. kendisi vahut
UNDP alevhindeki diger herhangi bir iddia veva talep
sebehivle veva, Sozlesme kapsanunda temin edifen
malzemeler veya temin edilen her tiirlii mal kargiligmda
veva vapilan her tirlin iy sebebivie Yuklenicive ddenmesi
gercken veva gerekehilecek olan her tiirli paralarm
karyihigmeda, herhangi bir kamu orgam nezdinde veva
UNDP nezdinde herhangi bir kisi tarafindan herhangi
bir ipotek, haciz veva diger iglemin baslatinasing sebep
olmavacak veva buna izin vermevecek veva hovie bir
islentin devam etmesine izin vermeyecektir.,

15. EQUIPMENT FURNISHED BY UNDP TO THE
CONTRACTOR: Title to any equipment and supplies that may
be furnished by UNDP to the Contractor for the performance of
any obligations under the Contract shall rest with UNDP, and any
such equipment shall be returned to UNDP at the conclusion of
the Contract or when no longer needed by the Contractor. Such
equipment, when returned to UNDP, shall be in the same
condition as when delivered to the Contractor, subject to normal
wear and tear, and the Contractor shall be liable to compensate
UNDP for the actual costs of any loss of, damage to, or
degradation of the equipment that is beyond normal wear and tear.

15. UNDP TARAFINDAN YUKLENICIYE VERILEN
EKIPMANLAR: Sizlesme kapsamoiduki
viikiemitiliiklerden herhangi birinin yerine getirilaresi
icin UNDP rarafindan Yiklenicive verilmis olahilecek
her tiirlit ekipman veva ikmal malzemelerinin sahibi
UNDP olmava devam edecedi gibi, Sozlesmenin
tamantlanmasn ardmdan veva Yuklenicinin artik
bunlara itivact olmadigt zaman s6z konusu biittin
ckipmantar UNDP ve jade edilecektiv. UNDP v iade
edildigi zcman, soz konusu ekipmanlar, normal agimma
ve viprannid haricinde. Yuklenicive testim edildigi itk
durunnnida olacaktnr ve, Yuktenicl, normal asimma ve
vapranma harvicinde, ekipmanta ilgili kaviplarm,
hasarlarin ve hozulnialarin gergek maliverini UNDP ve
ademekten sorumin olacaktir.

16. COPYRIGHT, PATENTS AND OTHER PROPRIETARY
RIGHTS:

16.1  Except as is otherwise expressly provided in writing in the
Contract, UNDP shall be entitled to al! intellectual property and
other proprietary rights including, but not limited to, patents,
copyrights, and trademarks, with regard to products, processes,
inventions, ideas, know-how, or documents and other materials
which the Contractor has developed for UNDP under the Contract
and which bear a direct relation to or are produced or prepared or
collected in consequence of, or during the course of, the
performance of the Contract. The Contractor acknowledges and
agrees that such products, documents and other materials
constitute works made for hire for UNDP.

16.2  To the extent that any such intellectual property or other
proprietary rights consist of any intellectual property or other
proprietary rights of the Contractor: (i) that pre-existed the

16. TELIF HAKLARI, PATENTLER VE DIGER
MULKIYET HAKLARI:

16,1 Sozlesme igerisinde aksi vazidy bigimde agtkqa
helivtiten durumlar haricinde, Sozlegme kapsunundu
Yiiklenicinin UNDP i¢in gelistirmis ofdugu ve,
Sozlegmenin edintderinin verine getivilmesi ife dogrudan
iliskisi bulunan veva Sozfegmenin edimlerinin verine
getiritmesinin biv sonucu olarak, veva verine gervilmesi
esnasinda. fretiten. hazirlanan veva derlenen diger
matervaller, tivlinler, stregler, icatlar, fikivler, know-
how veva belgeler ile ilgili patentler, telif haklart ve
ticari markalar daliil olmealk dizere fukat unlarla sunrl
olmaksizin, biitiin fikei miilkivet haklarimm ve diger
miiltkivet haklarvun sahibi UNDP olacakor. Yiklenici
sz konusw iirtinferin, belgelerin ve diger matervatierin
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performance by the Contractor of its obligations under the
Contract, or (ii) that the Contractor may develop or acquire, or
may have developed or acquired, independently of the
performance of its obligations under the Contract, UNDP does not
and shall not claim any ownership interest thereto, and the
Contractor grants to UNDP a perpetual license to use such
intellectual property or other proprietary right solely for the
purposes of and in accordance with the requirements of the
Contract.

16.3 At the request of UNDP, the Contractor shall take all
necessary steps, execute all necessary documents and generally
assist in securing such proprietary rights and transferring or
licensing them to UNDP in compliance with the requirements of
the applicable law and of the Contract.

16.4  Subject to the foregoing provisions, all maps, drawings,
photographs, mosaics, plans, reports, estimates, recommendations,
documents, and all other data compiled by or received by the
Contractor under the Contract shall be the property of UNDP,
shall be made available for use or inspection by UNDP at
reasonable times and in reasonable places, shall be treated as
confidential, and shall be delivered only to UNDP authorized
officials on completion of work under the Contract.

UNDP i¢in dicret kargiliginda vapilan igler anlamina
geldiging bilir ve kabul eder.

16.2 Buna benzer fikri miitkivet haklaromm veva diger
nuitkivet haklarimm: (i) Yiklenicinin Sozlesme
kapsammdaki vikiimliliikleri verine getirmesinden dnce
varligon stirdiiren. veva (i) Yiiklenicinin, Sozleyme
kapsammdaki viikiimltdiiklering yverine getirmesinden
hagimsez olarak gelistirebilecesi vevu sahip olabilecedi,
veva gelistirmiy elahilecegi vahut sahip olubifecegi
tirdeki. Yiiklenicinin herbungi bir fikri miilkivet hakkon
veva diger muilkiver haklarmi teskil eatigi durumltarda,
UNDP bunlarta itgili herhangt bir miitkivet talebinde
bulunmaz ve bulnmavacaker, ve Yiklenici UNDP ve
Sazlesmenin gereksininlerine wegrn bir sekilde ve
Séizlesmenin amaglarma vonelik olarak, soz konusu fikri
nuitkiver haklarim veva diger miitkivet haklarm
kullammak icin Kalier nitelikte bir lisuns vermektoedir.
16.3 UNDP ‘nin tadebi vicerine, Yeiklenici, Sozlegmenin
ve virrliikteki vasalarin gereksinimlerine uvgun bir
sekilde, séz konusu miitkiver haklarmm givenli bir
sekilde nudhafaza editmesinde ve bunfarm UNDP ve
devredilip lisans veribmesinde genel anlamda vardime
elacak ve gerekdi britiin adunlart atacak. gerekli biittin
helgeleri imzalavacaknr,

16.4 Yukarwdaki hiikiimlere baglt olarak, Sozlegme
kapsamnda Yiklenict tarafindan dertenen veva alinan
diger britin verilerte hirlikte, biitioar haritalar, cizimler,

Jotograflar, mozaikler, planlar. raportar. ongdariler,

ravsiveler, belgeter UNDP nin malt olacaktr ve makul
zananlurdu ve makud verterde UNDP nin kullanmmma
veva denctimine sunulacakinr, bunlara gizii olduklar
diistmiilerck vaklagducakinr ve bunfar Sozlesnre
kapsammdaki isin teanandanmasonn ardmdan vahmzca
UNDP nin yetkili géreviilerine teslim edilecekiir.

17. PUBLICITY, AND USE OF THE NAME, EMBLEM OR
OFFICIAL SEAL OF UNDP OR THE UNITED NATIONS:
The Contractor shall not advertise or otherwise make public for
purposes of commercial advantage or goodwill that it has a
contractual relationship with UNDP, nor shall the Contractor, in
any manner whatsoever use the name, emblem or official seal of
UNDP or the United Nations, or any abbreviation of the name of
UNDP or the United Nations in connection with its business or
otherwise without the written permission of UNDP.

17. UNDP VEYA BIRLESMIS MILLETLERIN
ADINI, AMBLEMINI VEYA RESMI MUHRUNU
KULLANMA VE TANITIM: Yiiklenici, UNDP ile bir
Sazlesme iliskisi oldugunu ticari favdu saglametk veva
ticari durimuny mdafuza etmek amaci ile rekloan
etmevecegi veva basgka bir yekilde kannna
agtklamavacagn gibi, Yiiklenici, hichir sekilde UNDP
veva Birlesmis Milletlerin adon, ambleming veva resmi
miihrini, veva UNDP valun Birfesmiy Milletterin adunn
herhangi bir gekilde kisaltimason, UNDP ‘win vazidt izni
olmuaksizm, kendi igleri ile buglannly olarak veva bagku
bir sekilde kullanmavacaktir,

18. CONFIDENTIAL NATURE OF DOCUMENTS AND
INFORMATION: Information and data that is considered
proprietary by either Party or that is delivered or disclosed by one
Party (*Discloser”) to the other Party {(“Recipient™) during the
course of performance of the Contract, and that is designated as

18. BILGI VE BELGELERIN NITELIGININ GIZLI
OLMAST: Taraflardan herfiangi biri tarafindan gizli
oldugu ditgiinitden veva Tavaflardan biri ¢ Bilgivi Veren
Taral™) tarafindan karst Tarafa ¢ Bilgivi Alan Taraf™')
Saziesmenin edimlerinin verine getiribmesi asamasindu
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confidential (“Information™), shall be held in confidence by that
Party and shall be handled as follows:

18.1  The Recipient shall:

18.1.1 use the same care and discretion to avoid disclosure,
publication or dissemination of the Discloser’s Information as it
uses with its own similar Information that it does not wish to
disclose, publish or disseminate; and,

18.1.2 use the Discloser’s Information solely for the purpose for
which it was disclosed.

18.2  Provided that the Recipient has a written agreement with
the following persons or entities requiring them to treat the
Information confidential in accordance with the Contract and this
Article 18, the Recipient may disclose Information to:

18.2.1 any other party with the Discloser’s prior written consent;
and,

18.2.2 the Recipient’s employees, officials, representatives and
agents who have a need to know such Information for purposes of
performing obligations under the Contract, and employees
officials, representatives and agents of any legal entity that it
controls, controls it, or with which it is under common control,
who have a need to know such Information for purposes of
performing obligations under the Contract, provided that, for these
purposes a controlled legal entity means:

18.2.2.1a corporate entity in which the Party owns or otherwise
controls, whether directly or indirectly, over fifty percent (50%) of
voting shares thereof; or,

18.2.2.2any entity over which the Party exercises effective
managerial control; or,

18.2.2.3for the United Nations, a principal or subsidiary organ of
the United Nations established in accordance with the Charter of
the United Nations.

18.3  The Contractor may disclose Information to the extent
required by law, provided that, subject to and without any waiver
of the privileges and immunities of the United Nations, the
Contractor will give UNDP sufficient prior notice of a request for
the disclosure of Information in order to allow UNDP to have a
reasonable opportunity to take protective measures or such other
action as may be appropriate before any such disclosure is made.
18.4  UNDP may disclose Information to the extent as required
pursuant to the Charter of the United Nations, or pursuant to
resolutions or regulations of the General Assembly or rules
promulgated thereunder.

18.5  The Recipient shall not be precluded from disclosing
Information that is obtained by the Recipient from a third party
without restriction, is disclosed by the Discloser to a third party
without any obligation of confidentiality, is previously known by
the Recipient, or at any time is developed by the Recipient
completely independently of any disclosures hereunder.

18.6  These obligations and restrictions of confidentiality shall
be effective during the term of the Contract, including any

verilen ve gizli oldugu belivtifen veva agiklanan bilgi ve
veriler (" Bilgiler "} ilgili Tarafea gizli tulacaktir ve
bunlara asagidaki sekilde yaklasidacaknr:

181 Bilgivi Alan Taraf:

1811 Bilgivi Veren Tarafin bilgilerinin aciklanmasin,
kanyva agidmasme ve yavilmasu dnlevecek sekilde,
kendisinin agiklunmasun, kamuva actlmaso ve

vavidlmaso istemediai benzer bilgilerinde gosterdigi

dikkat ve dzeni gdsterecek: ve,

18.1.2 Bilgivi Veren Tarafin Bilgilerini valnizea
bilginin verildigi umaca vanelik olarak kullanacaktir.
{182 Bilgivi Alan Turaf asagdaki kisi veva
kurnlustarla, bu kisi veva kuruluglarin Bilgilere
Séiztegnreve ve I8 numaralt b madideve uveun olarak
gizli sekilde yakliasmalarim gerektivecek vazilt bir
arlagnia vapmiy ofmast koyuli ile, Bilgivi Alan Taraf bu
Bilgileri:

1821 Bilgivi Veren Tarafin anceden vazidt olurak
verecegi bir izin ile diger herhangi bir tarafu: ve.
1822 Sizlesme kapsanundaki yidkvmld iiklerin yerine
getiritmesi amactvla soz konusu Bilgileri bilmesi
gereken Bilwivi Alan Turafin calisanlaring,
gorevlilerine, temsilcilerine ve acentelering, ve,
Sozlesme kapsammduki vidkimliliklerin verine
gedirilmesi maksadn ile itgili Bilgilert bilmesi gereken,
kendisinin kontrol entigi. kendisin kontrol eden. veva
avin Kisi veva kurn tarafindun kontrol edildisi
kurwluglarin galisanlarima. gorevliterine, temsilcilerine
ve acentelerine verehiliv, ancak b kosulie olarak, bu
amaglara yvonelik olarak, kontrol edilen nizel kisilik
asagteaki andanmilara gelecektir:

18221 figili Tarafin. dogrudan veva dolavit olarak.
sirkette ov verme hakke vararan hisselerinin viizde
ellisinden (2030 fuzlasima saliip olan veva baska biv
sekilde bunlart kontrol eden bir riizel kisilik; veva,
[8.2.2.2 Hgili Tarafin efektif vonetim kontroliine sahip
oldugu her tivlii kurndus: veva,

Sozlesmesine uveun olarak kurulmuy olan, Birlesmiy
Milletler'in ana organn veva baglt organ,

18.3 Birlesmiy Milletlerin avricalik ve muafivetlerinden
herbungi bir sekilde feragar etmeksizin ve dgili avricalik
ve muafivetlere bagl olarak, Yiklenicinin UNDP ‘nin
herhangi bir bilgt ifsaatt vapilmadan dnce koruvucu
dnfemler alabilmesi veya uvgun olabilecek bagka
adunlar atabilmesi icin UNDP ‘nin makud hiv firsata
sahip olmasi iziv vermek amact ife, Bilgilerin ifsa
edilmesi ile ilgili bir talepten veterinee zaman énce,
Yuklenici 'nin UNDP ve bilgi vermesi koguli ile,
Yiiklenici bu Bilgileri vasalarim gerekeivdigi olgiilerde
ifsa edebilecektir,
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extension thereof, and, unless otherwise provided in the Contract,
shall remain effective following any termination of the Contract,

184 UNDP, Birfesmis Milletter Sézlesmesi uvarmea
veva Genel Kurul kararlarvi veva diizenlemeleri wyarinea
veva bunlar kapsaminda kabul edilen kurallar wvarmea,
gerekli durundarda Bilgileri ifsa edebilir,

185 Bilgivi Alun Taraf tarafindan herhangi hiv
kisttlenna olmadan bir diguncii taraftan alimmiy olan,
Bilgivi Veren Tarafca herhangi bir gizlitik viikionlitiigii
olmaksizin bir Gictincii tarafa verilmis olan, Bilgivi Alan
Taraf tarafindan Gneeden bilinmekie olan, veva
herfangi bir camanda bu belge kapsammnda verilen
herhangi bir Bilgiden ranamen bagnnsiz olarak Bilgivi
Alan Tarafindan gelistivilen Bilgiterin, Bilgivi Alun
Tarafindan ifsa edilmesi vasak degildir,

I8.6  Bu gizlilik vikiimlilik ve kisilamalare Sczteyme
vzatma stireleri de dahil olmak vizere. Sczleymenin
stiresi bovunca gegerli olacaktir ve, Sizleyme icerisinde
aksi belivtitmedivi surece, Sozleynrenin herhangi bir
sekilde feshedilmesinin avdmdan gecerfi kalmava devam
cdecektir.

19. FORCE MAJEURE; OTHER CHANGES IN
CONDITIONS:

19.1 In the event of and as soon as possible after the
occurrence of any cause constituting force majeure, the affected
Party shall give notice and full particulars in writing to the other
Party, of such occurrence or cause if the affected Party is thereby
rendered unable, wholly or in part, to perform its obligations and
meet its responsibilities under the Contract. The affected Party
shall also notify the other Party of any other changes in condition
or the occurrence of any event which interferes or threatens to
interfere with its performance of the Contract. Not more than
fifteen (15) days following the provision of such notice of force
majeure or other changes in condition or occurrence, the affected
Party shall also submit a statement to the other Party of estimated
expenditures that will likely be incurred for the duration of the
change in condition or the event of force majeure. On receipt of
the notice or notices required hereunder, the Party not affected by
the occurrence of a cause constituting force majeure shall take
such action as it reasonably considers to be appropriate or
necessary in the circumstances, including the granting to the
affected Party of a reasonable extension of time in which to
perform any obligations under the Contract.

19.2  If the Contractor is rendered unable, wholly or in part, by
reason of force majeure to perform its obligations and meet its
responsibilities under the Contract, UNDP shali have the right to
suspend or terminate the Contract on the same terms and
conditions as are provided for in Article 20, “Termination,” except
that the period of notice shall be seven (7) days instead of thirty
{30) days. In any case, UNDP shall be entitled to consider the
Contractor permanently unable to perform its obligations under
the Contract in case the Contractor is unable to perform its

19. MUCBIR SEBEPLER; KOSULLARDAKI DIGER
DEGISIKLIKLER:

19.1 Michir sebep tegkil eden herbangi bir durimm
geryekleymesi durumunda ve bivle bir durumun
gerceklesmesinin ardmdan mimkiin olan itk firsana,
eger durimdan etkilenen Tardaf bu durum sebebivie
Sozlesme kapsamindaki sorunduluklarim ve
vikiimliiliiklerini. kismen veya tamamen, yerine
getiremez durima gelivorsa, durtumdan etkilenen Taraf
karyt Tarafa. soz konust durwm veva gerckee hakkmda
bilgi verecek ve durumen butim detaviaron bildirecektir.
Durmdan etkilenen Taraf avar zumanda Sozleymenin
edimlerinin verine getirilmesine miideahale eden veva
miidahale come whdidi olan her tirlii durume veva
kosullurdaki diger degisiklikleri kargt tarafu
bitdirecekriv. Miichir schep hildirimini veva diger durum
degisikliginhy veva olavin bildivilmesini takip eden en
goeg on bey (13) giin iverisinde, durumdan etiilenen
Taraf avi zamanda, Muchir sebep durunne veva kosul
degisikligi esnusinda vaplmasy nihtemel malivetlerin
ongoriisii hakkmda karge Tarafa biv bevandua
hulunacaktr, Bu belge kapsannnda istenen bildivinein
veva bildirimlerinin alimmasunn ardindan. Miichir sehep
durumunu teskil eden bir gerckgenin ortava ¢tkmasindan
etkilemmeven taraf. durumdan etkilenen Tarafa Sozlesme
kapsamndaki yiikianliidiiklerin verine getirilimesi icin
mkidd bir ek siire veritmesi de dahil olmak iizerve, bu
kosullar altinda wveun veva gerekli oldugunu
diistinebilecedi wdnmt atacaktir,

19.2 Eger Yiiklenici Sézlesme kapsamndiuki
viikiimliditklerini veva sorumtuduklarvm, Michir sebep
gerekeesivie, kisnen veva tuntanten verine getiremes
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obligations, wholly or in part, by reason of force majeure for any
period in excess of ninety (90) days.

19.3  Force majeure as used herein means any unforeseeable
and irresistible act of nature, any act of war (whether declared or
not), invasion, revolution, insurrection, terrorism, or any other acts
of a similar nature or force, provided that such acts arise from
causes beyond the control and without the fault or negligence of
the Contractor. The Contractor acknowledges and agrees that,
with respect to any obligations under the Contract that the
Contractor must perform in areas in which UNDP is engaged in,
preparing to engage in, or disengaging from any peacekeeping,
humanitarian or similar operations, any delays or failure to
perform such obligations arising from or relating to harsh
conditions within such areas, or to any incidents of civil unrest
occurring in such areas, shall not, in and of itself, constitute force
majeure under the Contract.

hale gelirse, UNDP, Madde 20 " Fesilh 7 icerisinde
verilenlerte avi huikiim ve kogullar nzerinden,
Sozlesmevi uskiva alma veva feshetme hakkina sahip
olacaktir, ancak hukiim ve kosullardan farkly olarak,
otuz (30) giindiik bitdirim siiresi verine vedi (7} giinliik
bir bildivim siiresi soz konusu olacaktir. Her durunmda,
Yiiklenici Miichiv sebep gerekeesivie, doksan (90)
grinden fuzla bir siire bovinca yiiktimitiliiklering, kismen
vev tamamen, yerinte getiveme> duruma gelivse, UNDP,
Yiklenicinin Séizlegme kapsammdaki vikimliiliikiering
kalict olarak verine getiremez hale geldiging diigiinme
hakkina sulipy olucakiir,

193 Bu belov icerisinde kuftamddigy hativie Miichir
sehep, soz konusu durumibarm Yiiklenicinin hatast veva
ihmali olmaksizim ve Yiklenicinin kontrofii disindu
ortava gikmast koguluvla, angorifemeyen ve karyi
komudcmavean frer tirlti dogal afet, tdeklare editmis olsun
veva ofmasing her tiirlii savay, isgal, devrim, isvan,
terérizm veva benzer mitelik veva giice sahip diger her
turhii durum andamina gelecektir,

Yuklenici. Sazteyme kapsanundaki her tirlii vidkimliiiik
ile ilgili olarak. Yiiklenicinin, UNDP "nin herfiangi biv
barist korwma stireci, insani veva benzer operasvonlar
gergeklestirdigis gergeklestirmeve hazirlandigt veva bu
stiregten avrilmakia ofdugu cesitli alanfarda is yapnrasy
gerektigini. ve soz konusu bolgelerdeki zortu
kosullardan. veva soz komusu bolgelerde ortava ¢ikan
her tiirlii i¢ nezwrsuzhik olenindan dolayt veva bu
ofavlaria ilgili cdarak sz konusi viikinmliitiikierin verine
getirilmemesinin veva geg verine getirilmesinin, kendi
iginde ve kendi basina, Sizlesnie kapsaminda Miichir
sehep teskil etmeveceging bilir ve kabul eder.

20. TERMINATION: 20.1 Either Party may terminate the
Contract for cause, in whole or in part, upon thirty (30) day’s
notice, in writing, to the other Party. The initiation of conciliation
or arbitral proceedings in accordance with Article 23 “Settlement
of Disputes,” below, shall not be deemed to be a “cause” for or
otherwise to be in itself a termination of the Contract.

20.2  UNDP may terminate the Contract at any time by
providing written notice to the Contractor in any case in which the
mandate of UNDP applicable to the performance of the Contract
or the funding of UNDP applicable to the Contract is curtailed or
terminated, whether in whole or in part. In addition, unless
otherwise provided by the Contract, upon sixty (60) day's advance
written notice to the Contractor, UNDP may terminate the
Contract without having to provide any justification therefor.

20.3  In the event of any termination of the Contract, upon
receipt of notice of termination that has been issued by UNDP, the
Contractor shall, except as may be directed by UNDP in the notice
of termination or otherwise in writing:

20. FESIH:

2001 Taraflardan her biri, karyt tarafa otuz (30) giin
ancesinden verecegi vazili hir bildirimin ardmdan,
kesmen veva tamamen. b Sazleymeyi hakl gerekeevle

Jeshedebitiv. Madide 23 Amdasmacztiktaro Halli”

uvarvicd uzlagma veve tahkim iglenlerinin baslatilnasi,
Sazlegmenin feshedilmesi anlanma gelmevecek veva
bhunan icin bir “gerckee Colarak diisiniilmevecekiir,
20.2 UNDP nin Sizlesmenin edimierinin verine
getiritmesi iizerinde hakim olan vetkisinin veva

UNDP ‘nin Sézlegme dizerinde hakim ofan

Sfincnsmanomn, kismen veva teanamen, feshedildigi vevu

kesildigi her dirumda, UNDP, Yiiklenicive dnceden

vazie biv hildiving vermek suretivie herhangi bir

camanda Sozlesmevi feshedebilecektir. Buna ek olurak,
Sazlesme icerisinde aksi belirtitmedisi surece,
Yikienicive atmuy (60) gun oncesinden verilecek vazili
bir bildirimin ardmdan, UNDP buniarie ilgili herhangi
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20.3.1 take immediate steps to bring the performance of any
obligations under the Contract to a close in a prompt and orderly
manner, and in doing so, reduce expenses to a minimum;

20.3.2 refrain from undertaking any further or additional
commitments under the Contract as of and following the date of
receipt of such notice;

20.3.3 place no further subcontracts or orders for materials,
services, or facilities, except as UNDP and the Contractor agree in
writing are necessary to complete any portion of the Contract that
is not terminated;

20.3.4 terminate all subcontracts or orders to the extent they
relate to the portion of the Contract terminated;

20.3.5 transfer title and deliver to UNDP the fabricated or
unfabricated parts, work in process, completed work, supplies, and
other material produced or acquired for the portion of the Contract
terminated;

20.3.6 deliver all completed or partially completed plans,
drawings, information, and other property that, if the Contract had
been completed, would be required to be furnished to UNDP
thereunder;

20.3.7 complete performance of the work not terminated; and,
20.3.8 take any other action that may be necessary, or that
UNDP may direct in writing, for the minimization of losses and
for the protection and preservation of any property, whether
tangible or intangible, related to the Contract that is in the
possession of the Contractor and in which UNDP has or may be
reasonably expected to acquire an interest.

204  In the event of any termination of the Contract, UNDP
shall be entitled to obtain reasonable written accountings from the
Contractor concerning all obligations performed or pending in
accordance with the Contract. In addition, UNDP shall not be
liable to pay the Contractor except for those Goods satisfactorily
delivered and/or Services satisfactorily provided to UNDP in
accordance with the requirements of the Contract, but only if such
Goods or Services were ordered, requested or otherwise provided
prior to the Contractor’s receipt of notice of termination from
UNDP or prior to the Contractor's tendering of notice of
termination to UNDP.

20.5  UNDP may, without prejudice to any other right or
remedy available to it, terminate the Contract forthwith in the
event that:

20.5.1 the Contractor is adjudged bankrupt, or is liquidated, or
becomes insolvent, or applies for a moratorium or stay on any
payment or repayment obligations, or applies to be declared
insolvent;

20.5.2 the Contractor is granted a moratorium or a stay, or is
declared insolvent;

20.5.3 the Contractor makes an assignment for the benefit of one
or more of its creditors;

20.5.4 a Receiver is appointed on account of the insolvency of
the Contractor;

bir gerekee sunmak zorunda elmaksizin Sézlegmevi

feshedebilecektir.

20.3  Sazleymenin herhangt bir sekilde feshedilmesi
durnunnmda, UNDP tarafmdun diizentenen fesih
hildiriminin alvmmasuun ardmdan, fesili bitdirimi ile
veva baska bir yazu ile UNDP tarafindan verilecek
fatimatlar haricinde, Yiiklenici:

2031 Kioziesme kapsammdaki vikaminliikierinin ivedi
ve diizenli bir yekilde sona erdivilmesi, ve bunu
vaparken. masraflaran mininnan diizeve indirilinesi
adina derhal adumlar atacaktr:

20.3.2 8oz konusu bildirimi aldigi tavihee ve bu taribten
ittharen Sozlesme kapsammda daha bagkea bir taalihee
bulunmaktan kagmacaktir;

20.3.3  Sozlesmenin heniiz feshedilmemiy olan herhangi
bir bottimiinmii tamanlamak icin gerekli olun ve UNDP
ile Yiiklenicl arasmnda yazili olarak mutabakata
baglanan kisimlar haricinde. malzeme, hizmet veva tesis
ile igili otarak baska hir siparis vermevecek veva haska
hir alt viiklenicilik soztesmesi vapmavacakir:

20.3.4  alt viiklenicilik sozleymelerinin veva siparisferin
Sazlesmenin feshediten kismu ile iliskili oldugu
durumiarda, biitiin alt vicklenicilik sozlegmelering veva
siparisleri feshedecektir:

20.3.5 Sozlesmenin feshedilen kismrigin imal edilen
veva alinan diger malzemeler ile birlikte. imal edilen
veva edifmeven pargalar, devam eden isler,
tamamifannus isler. tkmal malzemeleri iizerindeki hak ve
niidtkiveri UNDP ve devredecek ve buirdare UNDP 'ye
resline edecektir,

20.3.6  tameamiannizy olan veva kismen tamamianny
olan biitiin ¢izimleri, planlary, bilgileri ve, eger Sozlesme
fumantlanmuy ofsavdt Siizlesme kapsanunda UNDP e
verilmesi gerekecek olan diger unsurlarr, UNDP ve
testing edecekiir:

20.3.7 feshedilmemis olun isterin vapmmm
femantavacaktr, ve

20.3.8 UNDP nin bir menfaati olan veva mekul éigiide
hir menfaat elde etevi plamtadige ve Sozlese ile iliskili
olarak, Yiklenicinin elinde bulunan, ister sovut ister de
somut, her tirli milkiin korunnase ve saklammasi icin
ve keviplaroe en aza indivilimesi icin gerekli olabilecek,
veva UNDP wnin vazilt olarak talep edebilecegi diger her
tiirlii acdimn atacaknr,

204 Soziesmenin herhangt hir yekilde feshedilmesi
dirnunnaida, UNDP Soziesmeve uvgun bir sekilde verine
getivilen veva devani eden biittor viikfimdiiliiklere iliskin
olarak Yikleniciden makul yazdt hesaplart alma hakkina
sahip olucaktir. Buna ek olarak, soz konusu Mallarm
veva Hizmetlerin Yiklenicinin UNDP tarafindan
ganderilen fesih bildiviming almasmdan once veva
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20.5.5 the Contractor offers a settlement in lieu of bankruptcy or
receivership; or,

20.5.6 UNDP reasonably determines that the Contractor has
become subject to a materially adverse change in its financial
condition that threatens to substantially affect the ability of the
Contractor to perform any of its obligations under the Contract.
20.6  Except as prohibited by law, the Contractor shall be
bound to compensate UNDP for all damages and costs, including,
but not limited to, all costs incurred by UNDP in any legal or non-
legal proceedings, as a result of any of the events specified in
Article 20.5, above, and resulting from or relating to a termination
of the Contract, even if the Contractor is adjudged bankrupt, or is
granted a moratorium or stay or is declared insolvent. The
Contractor shall immediately inform UNDP of the occurrence of
any of the events specified in Article 20.5, above, and shall
provide UNDP with any information pertinent thereto.

20.7  The provisions of this Article 20 are without prejudice to
any other rights or remedies of UNDP under the Contract or
otherwise.

Yiiklenicinin UNDP ve fesilt bildirimini géndermesinden
dnce siparis edilniiy. talep edibmiy veva baska bir yekilde
temin edilimiy ohmast durumunda, UNDP Sozlesmenin
gereksinimlerine wvgrn biv sekitde UNDP ve tatmin
edici sexilde veriten Hizmetler verveva tatmin edici bir
sekilde temin edifen Maiiar ile ilgili odemeler haricinde
ddleme yapmak zorunda olmavacakir,

20.5  UNDP. suhip olabilecedi diger hak veva ¢oziim
vollarmea hatel getirmeksizin, asagdaki durunlardu
Sozteymeyi derhal feshedebilecektir:

20051 VYiklenici icin iflas kararr verilmesi.

Yiiklenicinin tasfive edilmesi veva borcuin odevemez
hate gelmesi. veva borg erteleme bagvurusunda
hulunmase veva erhangi biv ddeme veva geri ddeme
viskimluliign altimda olmast veva iflasimn agiklammasi
basvirusunda brulwmiast durumunda;

20.5.2  Yiklenicive bir bore ertelenie veva iflas erteleme
karari verilmesi, veva iflas ettiginin bevan edilmesi
durnmunda,

20.5.3  Yiklenicinin bir veva dah fuzla alacaklis
fehine bir devir vapmast durinnnda;

20.5.4 Yiiklenicinin borcione ddevebilmesi i¢in bir
Kevvumr atanmast durunnimnda:

20.5.5 Yokienicinin iflus ve va kayvum karsihigmda bir
uzlasma teklif etmesi durumunda; veva,

200.5.6 UNDP nin makud sekifferde, Yiktenicinin mali
kogullarmeda, Yiiklenicinin Sozlesme kapsamindaki
vitkiimlitlitklerden herhangi birini verine getirme
hecerisini onemli alciide ctkilenie tehdidi varatan onemli
hir olumsuz de@isiklik vasanus oldugnu tespit etmesi
drrmnda.

2006 Yasalavia vasaklanan durvmdar havicinde,
Yiiklenici igin iflas karary verilmiy ofsa, bir borg
erteleme karart veritmis olsa veva borcunu
adevemevecedi bevan edilmiy olsa bile, Sozleymenin

Jeshedilmesinden dolavi veva Sozlesmenin fesheditmesi

ile ilgili olarak, ve vikaridaki 20.3 numaralt Madde
icerisinde belirtifen ofaviardan herhangi birinin
sonuciunda. UNDP tarafindan herhangt hir hukuki veva
gavri hukuki kovastorma esnasida vapilan butiin
masraflar dahil olmak zere fokat bunlarla suurl
olmaksizin, Yiklenici butun zararlar ve masraflar
konusunda UNDP nin zararlaron tazmin etmekle
mtkellef vlacakinr. Yiklenict, vukaridaki 20.5 mumaralt
Muadde icerisinde belivtiten olaviardan herhangi birinin
vk bulmast durwmunda, derfiad UNDP ve bilgi
verecek ve bunlarla iliskili her tirlii bitgivi UNDP ve
iletecektiv.

207 20 numaralt by maddenin hukiomleri, UNDP ‘nin
Sozlegme kapsaminda veva buska bir sekilde sahip
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olabilecegi diger hichir ak veva géziim voluna halel
getirmez.

21. NON-WAIVER OF RIGHTS: The failure by either Party to
exercise any rights available to it, whether under the Contract or
otherwise, shall not be deemed for any purposes to constitute a
waiver by the other Party of any such right or any remedy
associated therewith, and shall not relieve the Parties of any of
their obligations under the Contract.

21. HAKLARDAN FERAGAT EDILMEMESI:
Taraflardan herhangi birinin. Sozlegme kapsantinda
veva baska bir sekilde sahip olabilecedi herlangi hir
hakkr kullanmamasi, hi¢ bir amaca vonelik olarak,
bagka bir Tarafin benzer bir haktan veva bununla
haglantily henzer biv ¢oziim volundan feragar etinesi
andenn tagimavacag gibi, Taraflarm Sozlesme
kapsanundaki viskiimliliiklerinden herhangi hiving de
ortadan kaldirmayvacakor,

22. NON-EXCLUSIVITY: Unless otherwise specified in the
Contract, UNDP shall have no obligation to purchase any
minimum quantities of goods or services from the Contractor, and
UNDP shall have no limitation on its right to obtain goods or
services of the same kind, quality and quantity described in the
Contract, from any other source at any time.

22. MUNHASIRLIK OLMAMASI: Sozlesme igerisinde
aksi belirtitmedigi surece, UNDP, Yukleniciden
herhangi hir mininrem mal veva hizmet miktarin satin
alma voumde herfiangi bir viikiimliilik altinde degildir,
ve UNDP Sazlesme icerisinde rammlanan tir, nitelik ve
miktardaki mal veva hizmederi herhangi bir zamanda
buaska bir kavnaktan temin etnte hakki konusunda highir
kisitlamava tahi degiledir,

23.SETTLEMENT OF DISPUTES:

23.1 AMICABLE SETTLEMENT: The Parties shall use their
best efforts to amicably settle any dispute, controversy, or claim
arising out of the Contract or the breach, termination, or invalidity
thereof. Where the Parties wish to seek such an amicable
settlement through conciliation, the conciliation shall take place in
accordance with the Conciliation Rules then obtaining of the
United Nations Commission on International Trade Law
{"UNCITRAL™), or according to such other procedure as may be
agreed between the Parties in writing,

232 ARBITRATION: Any dispute, controversy, or claim
between the Parties arising out of the Contract or the breach,
termination, or invalidity thereof, unless settled amicably under
Article 23.1, above, within sixty (60) days after receipt by one
Party of the other Party’s written request for such amicable
settlement, shall be referred by either Party to arbitration in
accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules then
obtaining. The decisions of the arbitral tribunal shall be based on
general principles of international commercial law. The arbitral
tribunal shall be empowered to order the return or destruction of
goods or any property, whether tangible or intangible, or of any
confidential information provided under the Contract, order the
termination of the Contract, or order that any other protective
measures be taken with respect to the goods, services or any other
property,

whether tangible or intangible, or of any confidential information
provided under the Contract, as appropriate, all in accordance with
the authority of the arbitral tribunal pursuant to Article 26
(“Interim measures™) and Article 34 (*Form and effect of the
award”) of the UNCITRAL Arbitration Rules. The arbitral
tribunal shall have no authority to award punitive damages. In
addition, unless otherwise expressly provided in the Contract, the

23. ANLASMAZLIKLARIN COZUMU:

230 DOSTANE UZLASMA: Turaflar, Sozlesmeden
dotavi veva Sozlesmenin illatinden, feshinden veva
gegersizliginden dolave ortayva ¢rkan her nirlu
amtagmiazligs, celiskivi veva davave dostane bir yekiflde
goztime kavugturmak icin ellerinden gelen cabave sarf”
cdeceklerdir. Tauraflarn siz konusu dostane géiziime
uzlagma volu ile wlasmak istedigi duruntdarde. uzlasme
islemleri Birfegmis Mitletler Ulustararast Ticuret
Hukuku Komisvonumon o an i¢in gegerdt Uzlayma
Nuralleres ¢ " UNCITRAL ") wvgon olarak, veva vazil
olarak Taraflar arasmda nrutabakara baglanabilecek
diger prosediirtere nveun olarak suglanacakr,

23.2 TAHKIM: Taraflar arasinda Sezlesmeden dofavi
veva Sozlesmenin iflalinden, feshinden veyva
gegersizliginden dolave ortava ¢ikan her tivlii
wvusmaziek, celiski veva dava. Turaflurdun bivinin soz
konusw dostane gaziime iligkin karsi Tarafin yacili
talebini almasdan itiharen atnng (60) gim igerisinde.
viekaridaki 23,1 numaralt Madde kapsanimda dostane
hir sekilde ¢ozime kavugturulamedidn sirece,
Taraflardan herhangt biri tarafindan o an itibarivle
gegerli olun UNCITRAL Avabuluculuk Kurallarima
wvgn bir sekilde arabnluculuk siivecine gotindilecektir,
Talikim Mahkemesi'nin karaviarr wluslararast ticaret
hukwlkwnun genel ilkelerine dovalt olucaktir,

Talikim mahkemesi Sazicsme kapsaminda verilen fier
il gizli bitginin veva, somut vahut sovet her tirlii
madin veva miitkin iadesini veva inthasuu emretme,
Saozlesmenin feshedilmesi emrerme. veva duruma gore,
Sozleyme kapsanunda verilen her tiivlii gizli bilgilerin,
veva sovid vevd somaut diger biittin varftkiar, mal ve
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arbitral tribunal shall have no authority to award interest in excess
of the London Inter-Bank Offered Rate (*LIBOR") then
prevailing, and any such interest shall be simple interest only. The
Parties shall be bound by any arbitration award rendered as a
result of such arbitration as the final adjudication of any such
dispute, controversy, or claim.

hizmetler ife ilgili olarak diger koruma donlemlerinin
almmason emretme vetkisine saliptir ve biitiin emirler
UNCITRAL Tahkim Kurallarinm 26 numaralt maddesi
(“Ara Onlemler "y ve 34 numaralt maddesi ¢ Kararm
Sekli Ve Etkisi™) wyarmea tahkim mahkemesi'nin
vetkilerine wegun olmak durvnndadie, Tahkim
mahkemesi cezai tazminat kenusunda karar verme
vetkising sahip olmavacaki. Buna ek olarak, Sizlesme
igerisinde aksi vénde ugtkea belirtitmedigi stirece.
fahikim mahkemesi, o an itibarivie gegerti olan Londra
Bunkedararast Teklif Edilen Ovan (London fater-Bank
Offered Rate ("LIBOR"}) dizerinde bir faize karar verme
vetkisine salip ofmavacaktr ve siz konusu fuiz valmzea
basit bir faiz olacaktir, Taraflar buna benzer herhangi
hir anlasmazhgm, celigkinin veva davarmm nilai hiikinii
edarak sOz konusu tahkimin somicundea verilen her i
tahikint kararuia bagl kalucakur.

24. PRIVILEGES AND IMMUNITIES: Nothing in or relating
to the Contract shall be deemed a waiver, express or implied, of
any of the privileges and immunities of the United Nations,
including its subsidiary organs.

24. AYRICALIKLAR VE MUAFIYETLER: Sozlesme
igerisindeki veva Saztegme ile ilgili highir husus, bagh
argunlart da dalit olmak tizere Birlegmiy Milletler'in
avricaltk ve muafivetlerinden herliungi hivinden. agikeu
veve ina volu ile, bir feragat olurak dugiindmevecekiir,

25, TAX EXEMPTION:

25.1  Article II, Section 7, of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations provides, inter alia, that the
United Nations, including its subsidiary organs, is exempt from all
direct taxes, except charges for public utility services, and is
exempt from customs restrictions, duties, and charges of a similar
nature in respect of articles imported or exported for its official
use. In the event any governmental authority refuses to recognize
the exemptions of UNDP from such taxes, restrictions, duties, or
charges, the Contractor shall immediately consult with UNDP to
determine a mutually acceptable procedure.

25.2  The Contractor authorizes UNDP to deduct from the
Contractor’s invoices any amount representing such taxes, duties
or charges, unless the Contractor has consulted with UNDP before
the payment thereof and UNDP has, in each instance, specifically
authorized the Contractor to pay such taxes, duties, or charges
under written protest. In that event, the Contractor shall provide
UNDP with written evidence that payment of such taxes, duties or
charges has been made and appropriately authorized, and UNDP
shall reimburse the Contractor for any such taxes, duties, or
charges so authorized by UNDP and paid by the Contractor under
written protest.

25.VERGI MUAFIYETI:

25.1  Birtegmis Milletler 'in Avricaliklar ve
Muafivederi ite itgili Anlagniconn 7 numarals Kismum 2
nummarale Maddesi, digerlerinin yamnda, bagh organlar
ife birlikte Birleymiy Milletler in, ke sebeke
hizmederi ile ilgili teretler haricinde, her tirlii
dogrudan vergiden mudaf oldugunu, ve resmi kullanim
icin ithal veva thrag edilen maddeler ie ilgilt olarvak
grimriik kasitlama ve harglarindan ve benzer nitelikteki
masraflardan muaf oldugune belivtiy. Resmi bir idarenin
UNDP nin henzeri vergilerden, kisalamalardan, hare
veva ficretlerden muafiveting teommraye reddetinesi
durtonunda, Yiklenici karsdikdi kabul edilebilir bir
prosediir belirlemek fizere derhal UNDP 've
duwmsacakiir,

252 Yiklenici, bunlart ddemeden dnce UNDP ve
damsmadigr siirece ve, her durnmda, UNDP soz konust
vergileri, harglare veva dicretleri vazilt hir protesto ile
odemek tizere Yiiklenicive dzel olarak vetki vermedigi
stirece, Yiiklenict UNDP ‘nin ilgili vergiteri, harglar
veva tcretleri temsil eden her turlii tutare Yiiklenicinin
Satwralarmdan diismest icin UNDP ve vetki vermektedir.
B durumda, Yiiklenici, UNDP ve, s6z konusu
vergilering hurglarim veva toretlerin ddemesinin
vapiddigma ve buntar igin wvgon vetki verildisine dair
yazilt kanit sunacak ve UNDP. kendisi tarafindan bu
sekilde vetki verilen ve Yiklenici warafindan vazil bir
protesto ile ddemesi vapilan buna benzer vergilerin,
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harglarm veva dicretlerin bedelini Yiklenicive iade
cdecektir,

26. MODIFICATIONS:

26.1 No modification or change in this Contract shall be valid
and enforceable against UNDP unless executed in writing by the
duly authorized representatives of the Parties.

26.2  If the Contract shall be extended for additional periods in
accordance with the terms and conditions of the Contract, the
terms and conditions applicable to any such extended term of the
Contract shall be the same terms and conditions as set forth in the
Contract, unless the Parties shall have agreed otherwise pursuant
to a valid amendment concluded in accordance with Article 26.1,
above.

26.3  The terms or conditions of any supplemental
undertakings, licenses, or other forms of agreement concerning
any Goods or Services provided under the Contract shall not be
valid and enforceable against UNDP nor in any way shall
constitute an agreement by UNDP thereto unless any such
undertakings, licenses or other forms are the subject of a valid
amendment concluded in accordance with Article 26.1, above.

26. DEGISIKLIKLER:

26,1 Sozlesme dizerinde vaplacak hichir
maodifikasvon veva degiyiklik, Taraflarm nsultine wgun
hir sekilde vetkilendivilmis temsilcileri tarafindan vazi
hir yekilde tevdi editmedigi sirece gegerli olmavacak ve
UNDP ve karst uvgulanabilir olmavacakenr,

26.2  Eger Saztesmenin hiikim ve kogullarma weaun
hir yekilde Sazlesmenin siiresi daha da uzatilirsa,
yukaridaki 26,1 mumarali Madde wvarinca akdedilen
gegerli bir degisiklige tabi olarak Taraflar arasmda aksi
vinde nudabakata vardmadigr siirece. Scizlegmenin
nzatidniy olan siivest bovunca gegerli olan hikum ve
kogullar. Sozlesme iperisinde helivtilen hiikiim ve
kosullaria avin olacaktir,

26.3  Hgili taahhiitler, lisanstar veva diger

Sorndurduki ntabakatlar vikaridaki 26,1 numarali

Madde wvarmea akdedilen gegerli bir tadilara tabi
ofmadig siirece, Sazlesme kapsammda remin edilen
herlrungi bir Mal veva Hizmete iliskin olarak her nirlii
ek taahhiidim, lisansor veva diger tiivdek!
mutabakatlaron hiikiim ve kogullart gecerti olmavacagt
ve UNDP ve kargt ivgidanabilir olmavacags gibi, highir
yekilde UNDP nin bunlary onavludigr anlamma
gelmevecektir,

27. AUDITS AND INVESTIGATIONS:

27.1  Each invoice paid by UNDP shall be subject to a post-
payment audit by auditors, whether internal or external, of UNDP
or by other authorized and qualified agents of UNDP at any time
during the term of the Contract and for a period of three (3) years
following the expiration or prior termination of the Contract.

27.2  UNDP may conduct investigations relating to any aspect
of the Contract or the award thereof, the obligations performed
under the Contract, and the operations of the Contractor generally
relating to performance of the Contract at any time during the
term of the Contract and for a period of three

(3) years following the expiration or prior termination of the
Contract.

27.3  The Contractor shall provide its full and timely
cooperation with any such inspections, post- payment audits or
investigations. Such cooperation shall include, but shall not be
limited to, the Contractor’s obligation to make available its
personnel and any relevant documentation for such purposes at
reasonable times and on reasonable conditions and to grant to
UNDP access to the Contractor’s premises at reasonable times and
on reascnable conditions in connection with such access to the
Contractor’s personnel and relevant documentation. The
Contractor shall require its agents, including, but not limited to,
the Contractor’s attorneys, accountants or other advisers, to

27. DENETIM VE TETKIKLER:

271 UNDP tarafindan ddenen her bir fatura, ddeme
somrasmda, Sozlegmenin suresi bovimea ve Sozleymenin
suresinin dolmasine veva erken feshedilmesing takip eden
3 tiig) villtk biv stire hovunca herfrungi bir zamanda
UNDP ‘nin, kurum icinden veva disimdan. denetgiteri
tarafimdan veva UNDP ‘nin diger vetkili ve vetkin
acenteleri tarafindan denctlenccektir,

27.2 UNDP Sozlesme ile ve Sizlesmenin verilmest ile
iili her hususta, Sozleyme kapsemmuda verine getirilen
weikiimliliikier, ve Yiklenicinin genel olarak Sozlegmenin
edinderinin yerine geriritmesi ile ileili faativereri
konusunda. Sazlesmenin stresi bovimca ve Sazlesmenin
stiresinin sona ermesini veva erken fesheditmesini takip
eden 3 (uig) villik bir siire hovimca herhangi hiv
donemde (etkikler vapabilfir.

273 Yiklenici, buna benzer her firtii denetim, ddeme
sonrast inceleme ve tetkiklerinde, zamamnda ve tam
olarak [ybirligi vapacakior. Soz konusu ishirligi,
Yiklenicinin makul zamanfarda ve makul kosullarda bu
amaca yonelik olarak kendi personelini ve ilgili
belgeleri hazir erme vitkindiliigiing ve Yiklenicinin
personeline ve ilgili belgelerine erigin ile baglanil
ofarak. UNDP ‘nin makud zamantarda ve makul
kosullarda Yiiklenicinin ¢altsma alanlarma erigimine
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reasonably cooperate with any inspections, post-payment audits or
investigations carried out by UNDP hereunder.

27.4  UNDP shall be entitled to a refund from the Contractor
for any amounts shown by such audits or investigations to have
been paid by UNDP other than in accordance with the terms and
conditions of the Contract. The Contractor also agrees that, where
applicable, donors to UNDP whose funding is the source of, in
whole or in part, the funding for the procurement of Goods and/or
Services which are the subject of this Contract, shall have direct
recourse to the Contractor for the recovery of any funds
determined by UNDP to have been used in violation of or
inconsistent with this Contract.

izin verme viikiimliiigin icerecek olup hunlurla sonrl
olmavacakiir, Yiklenici, avikatlary, muhasebecileri ve
diger damsmanlart da dahil olmak iizere fakar buntarla
snarlt olmaksizin, acentelerinin, bu helge kapsamimda
UNDP tarafindan gergekiestirilecek her tiirlii denciim.
dddeme sonrasi inceleme veva tetkikinde, makul yekilde
ishirligi vapmalari saglavacakir.

27.4  UNDP soz konusu denctim ve tetkiklerde. UNDP
turafindan Sozlegmenin hiikim ve kogullarima uvgunsuz
hir sekilde odendigi ortava konulan biitin tarlar
Yiikleniciden geri alma hakkina sahip olucakte. Gegerli
duriomlarda. kismen veva tamamen. ishu Sizlesmenin
konusi ofan mallaruy ve/veva hizmetlerin satm alinmusi
ile Hgili fontara kavnak saglavan UNDP dondrlerinin,
UNDP tarafindan iybu Sozlesmevi ihlal eder bigimde
veva fybu Séizleyme ile ttarsiz bir sekilde kullantdnug
oldugu tespit editen her irlii paramn geri alimasi icin
dogruden Yiiklenici ile iletisime gegebilecegini de
Yiiklenict kabul eder.

28. LIMITATION ON ACTIONS:

28.1  Except with respect to any indemnification obligations in
Article 12, above, or as are otherwise set forth in the Contract, any
arbitral proceedings in accordance with Article 23.2, above,
arising out of the Contract must be commenced within three years
after the cause of action has accrued.

28.2  The Parties further acknowledge and agree that, for these
purposes, a cause of action shall accrue when the breach actually
occurs, or, in the case of latent defects, when the injured Party
knew or should have known all of the essential elements of the
cause of action, or in the case of a breach of warranty, when
tender of delivery is made, except that, if a warranty extends to
future performance of the goods or any process or system and the
discovery of the breach consequently must await the time when
such goods or other process or system is ready to perform in
accordance with the requirements of the Contract, the cause of
action accrues when such time of future performance actually
begins.

28 DAVALARIN SINIRLANDIRILMASI:

281 Yukarwdaki 12 nunarali Maddedeki tazminat
vitkiimltilivkleori ile ilgiti dvrumlar harvicinde, veva
Seizlegme icerisinde aksi belivtiten durnmiar havicinde.
Sazlesmeden dolave ortava cikan, yikaridaki 23.2
mmaralt Maddeve wgun her tirlii tahking islemi,
davava sebebivet verceek gerekgenin ortava crkniasing
takip eden tig vil igerisinde baslatdmaludir,

282 Turaflar avrica, bu amaglara vanelik olarak, bir
ihtal fili ofarak gereeklestigi zaman, veva, sonradan
ortava gikan kusurlor soz konnsu oldugunda. durumdan
zarar garen tarafl davava sebebivet verecek gerekgenin
bashica unsurlarvun wmeamme Ggrendigi zaman veyu
agrenmesinin beklendigi zaman. veva bir garamti ihlali
80z konusu oldugundu. ihale vapddign zaman bir dava
agma gerekeesinin ortava gikiigr duyuwmilecekiiv, ancak
bumm istisnust olurak. eger bir garanti mallurm veyva
herfiangt bir siivecin veva sistentin geleecktoki
performeansna vanelik oldugu zaman ve bu ihlalin fark
edilmesi icin de siz konusu mallarur veva diger
stireglerin veva sistemin Sozlesmenin gereksinimierine
wuvgun bir sekilde calismaya hazor olduguy aman
heklemek gerektigi zaman, bir deava agmea gerekeesinin,
gelecekteki performans zamani fiilli ofurak bastudig
camait ortava ciktign diisunidecektir.

29. ESSENTIAL TERMS: The Contractor acknowledges and
agrees that each of the provisions in Articles 30 to 36 hereof
constitutes an essential term of the Contract and that any breach of
any of these provisions shall entitle UNDP to terminate the
Contract or any other contract with UNDP immediately upon
notice to the Contractor, without any liability for termination
charges or any other liability of any kind. In addition, nothing

29. ONEMLI KOSULLAR: Yiiklenici, bu belgenin 30
ile 36 arasmduaki maddelerinin hitkimlerinin her birinin
Seizlesmenin onemli bir kogulu oldugunu ve bu
hukumierden hevlrangi bivinin herhangi biv gekilde ihlal
edibmesi durumunda UNDP ve, Sozlesmevi veva UNDP
ile yaptinng baska biv sozlesmevi derhal, Yiikienicive
bildirin vaparak, fesih masraflars ile ilgili hevirangi bir
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herein shall limit the right of UNDP to refer any alleged breach of
the said essential terms to the relevant national authorities for
appropriate legal action.

sorumlulnk olmeaksizin veva her ne tiirde olursa olsun
highir sorumiuluk dstlenmeksizin, feshetime hakki
verecegini bilir ve kabul eder. Bunua ek olurak, bu helge
icerisindeki highir husus UNDP 'nin bahsi geg¢en dnemli
kosullarin ilali ile fdeili iddiaiar, uvgun hikki
adunfari atdmasi icin igili wlusal atoritelerin dikkatine
swnma hakkuu sunrlamavacaktir,

30. SOURCE OF INSTRUCTIONS: The Contractor shall
neither seek nor accept instructions from any authority external to
UNDP in connection with the performance of its obligations under
the Contract. Should any authority external to UNDP seek to
impose any instructions concerning or restrictions on the
Contractor’s performance under the Contract, the Contractor shall
promptly notify UNDP and provide all reasonable assistance
required by UNDP. The Contractor shall not take any action in
respect of the performance of its obligations under the Contract
that may adversely affect the interests of UNDP or the United
Nations, and the Contractor shall perform its obligations under the
Contract with the fullest regard to the interests of UNDP.

30. TALIMATLARIN KAYNAGI: Yiiklenici Sazlesme
kapsanundaki viikimbiluklerinin verine getirilmesi ile
haglamdi olurak, UNDP haricinde hichir otoriteden
talimat istemevecek veva bévie hir talimats kabul
ctmeyecektir. UNDP haricindeki bir otorirenin
Yiiklenicinin Sazlesme kapsamindaki performansiars ile
ilgili herhangi bir talinat vermeve veva herhangi bir
kesitlana wvgulamava galigmasi durumnda. Yiiklenici
derhal UNDP ve bilgi verecek ve UNDP 'win istedigi
maknd her tirtii destegi suglavacakar. Yiiklenici
Socleynre kapsammduki vidktiindiitisklerinin verine
getiritmesi ile ilgili olarak UNDP nin veve Birlesmis
Milletler "in menfaatlering olumsucz yekilde
ethilevebilecek bir adm atmavacak ve Yiklenici
Sazlesme kapsanundaki viikiimlidnklerini, UNDP nin
menfaatlering on planda hudundvrarak verine
getirecektir,

31. STANDARDS OF CONDUCT: The Contractor warrants that
it has not and shall not offer any direct or indirect benefit arising
from or related to the performance of the Contract, or the award
thereof, to any representative, official, employee or other agent of
UNDP. The Contractor shall comply with all laws, ordinances,
rules and regulations bearing upon the performance of its
obligations under the Contract. In addition, in the performance of
the Contract, the Contractor shall comply with the Standards of
Conduct set forth in the Secretary General’s Bulletin
ST/SGB/2002/9 of 18 June 2002, entitled “Regulations Governing
the Status, Basic Rights and Duties of Officials other than
Secretariat Officials, and Expert on Mission™ and
ST/SGB/2006/15 of 26 December 2006 on “Post-employment
restrictions”, and shall also comply with and be subject to the
requirements of the following documents then in force at the time
of signature of the Contract:

31.1  The UN Supplier Code of Conduct;

31.2  UNDP Policy on Fraud and other Corrupt Practices
(“UNDP Anti-fraud Policy™);

31.3  UNDP Office of Audit and Investigations (OAI)
Investigation Guidelines;

31.4  UNDP Social and Environmental Standards (SES),
including the related Accountability Mechanism;

31.5 UNDP Vendor Sanctions Policy; and

31.6  All security directives issued by UNDP.

The Contractor acknowledges and agrees that it has read and is
familiar with the requirements of the foregoing documents which

3. AHLAKI DAVRANIS STANDARTLARI:
Yiiklenici. Sozlegmenin veritmesi veva Sozlesmenin
edimlerinin verine getirilimesinden dolavi veva
getirifmesi ile igili olarak, UNDP nin hevhangi bir
temsileisine. gareviisine, calisanma veva bayka bir
acentesine dogridan veva dolavit herhangi bir menfauat
teklif etmediging ve etmeveceging bevan eder, Yiklenici
Saizleyme kapsammdaki yvikamliiliklorinim verine
getivitmesivizerinde baglavier olan hiinin vasalara,
tniziiklere, kural ve yvonemmeliklere wvacaktn. Buna ek
olarak, Sizlegmenin edimlerinin verine getivitmesi
asamasda, Yiiklenici “Istihdant sonrast kisitlamalar ™
fakkmnda 26 Aratik 2006 taribli ST/SGB/2006/1 3 saviti
ve “Sekreteriik Goreviileri ve Misvondaki Uzmaniar
Haricindeki Goreviilerin Durumunu, Temel Hak ve
Coreviering Diizenleven Yonetmelikler ™ bashkl 18
Huzivan 2002 rarih ve ST/SGB 200279 savide Genel
Sckreterlik Bilteni icerisinde belivtifen dinvrans
standartdarma wvacak ve avriea Sozlegmenin hnzalanma
tarihinde gegerli olun agugidaki helgelere ait
gereksinimiere wveun daveanacak ve bu gereksinimfere
bugl olacaktir:

310 BM Tedurikei Mesleki Allak Kurallar::

3.2 UNDP nin Dolundiricilik ve Diger Yozlagmig
Pratikierle Hgili Politikas (" UNDP Dolandirict ikl
Miicadele Politikast ™),
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are available online at www.undp.org or at
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procureme
nt/business/. In making such acknowledgement, the Contractor
represents and warrants that it is in compliance with the
requirements of the foregoing, and will remain in compliance
throughout the term of this Contract.

313 UNDP Denetint ve Tetkik Daivesi (OAT) Teikik
Ana Esasfar:

314 lHgili Hesap Verebilivlik Mekanizmasi da dahil
olmak lizere UNDP nin Sosval ve Cevresel Standartlar
(SES).

3153 UNDP Sanct Yapuranlar: Politikase ve

31.6 UNDP 1arafindan ¢ikartident biitiin giiventik
direktifleri.

Yitklenici www.undp.org veva

i wwwaandp.org/content/undp/en/hone/operationsi/p
rocuremient/business/ adresinde onfine olarak
bulunabilecek olan yukaridaki belgeleri okumig
oldugune ve bu belgelerin gereksinimlerine asing
aldugunn bilir ve kabul eder. Bu kabulii vaparken.
Yiiklenici vukaridaki kevnaklarin gereksinimlerine
wvewn hareket ettiging ve iyhu Siclesmenin stivesi
hovunca uvgun hareker etmeve devam edeceging beyan
ve garanti eder.

32. OBSERVANCE OF THE LAW: The Contractor shall
comply with all laws, ordinances, rules, and regulations bearing
upon the performance of its obligations under the Contract. In
addition, the Contractor shall maintain compliance with all
obligations relating to its registration as a qualified vendor of
goods or services to UNDP, as such obligations are set forth in
UNDP vendor registration procedures.

32.YASALARA UYGUNLUK: Yiiklenici Sozleyme
kapscmotdaki yiskiindildiiklerinin verine getirilmesi
tizerinde baglavicr olan biitiin vasalara, tiziiklere. kural
ve vanetmeliklere wvacaktir. Buna ek olarak, Yukienici
feili vitkimbiliikderin UNDP satict kavir prosediivleri
igerisinde belirtildigi hafivie. UNDP ve mal ve hizmet
temin eden nitelikli bir satici olarak kavir vaptirmasing
iligkin biitin viikinmdiiltiklere wgunlugunu siirdivrecektiv,

33. CHILD LABOR: The Contractor represents and warrants that
neither it, its parent entities (if any), nor any of the Contractor’s
subsidiary or affiliated entities (if any) is engaged in any practice
inconsistent with the rights set forth in the Convention on the
Rights of the Child, including Article 32 thereof, which, inter alia,
requires that a child shall be protected from performing any work
that is likely to be hazardous or to interfere with the child’s
education, or to be harmful to the child’s health or physical,
mental, spiritual, moral, or social development.

33.COCUK ISCILER: Yiiklenici, kendisinin veva
fvarsa) ana kuraluglarimm vahut Yikienicinin tvarsa) alt
veva bagl kirulfuslarmdan herliangi bivinin Cocuk
Huklarr Anfagmast icervisinde beliviiten hakltaria
wvngniavan ichiv daveamy icerisinde olmadigo bevan
ve garanti eder. Hgili Anlasmenn 32 munaral
Muaddesindv, digerlerinin vanmda, tellikeli olabilecek
veva ¢ocugun egitiminl aksatabileeck veva gocugun
saghg valu fiziksel, Zihinsel, ruhsal. ablaki veva sosval
gelisimi izerinde zararfi olubilecek her tirli isteri
vapmaktan, ¢ocuklarm korunmase gerekriging
belirtmektedir.,

34. MINES: The Contractor represents and warrants that neither
it, its parent entities {(if any), nor any of the Contractor’s
subsidiaries or affiliated entities (if any) is engaged in the sale or
manufacture of anti-personnel mines or components utilized in the
manufacture of anti-personnel mines.

SAMAYINLAR: Yiiklenici, kendisinin veva (varsa) ama
sivketlerinin veva Yiklenicinin (varsa) alt sivketlerinden
veva hagl kuruluslarindan herhangt birinin anti
personel mavindarinu veva winti personed mavinlarinm
iretiminde kullanidacak bilegenlerin satryr veyva imalatt
elanmda faalivet gostermedigini bevan ve garanti eder.,

35. SEXUAL EXPLOITATION:

35.1 In the performance of the Contract, the Contractor shall
comply with the Standards of Conduct set forth in the Secretary-
General’s bulletin ST/SGB/2003/13 of 9 October 2003,
concerning “Special measures for protection from sexual
exploitation and sexual abuse.” In particular, the Contractor shall

35. CINSEL SOMURU:

331 Soctegmenin edinderinin verine getivifmesi
asamasmea Yuklenici, "Cinsel istismardan ve cinsel
somitriiden korunmayva yonelik dzel wedbivler ™ konulu 9
Ekim 2013 tarih ve ST/SGB2003/13 savilh Genel
Sekretertik Biilteni icerisinde belirtilen Ahlaki Davrams
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not engage in any conduct that would constitute sexual
exploitation or sexual abuse, as defined in that bulletin.

35.2 The Contractor shall take all appropriate measures to prevent
sexual exploitation or abuse of anyone by its employees or any
other persons engaged and controlled by the Contractor to perform
any services under the Contract. For these purposes, sexual
activity with any person less than eighteen years of age, regardless
of any laws relating to consent, shall constitute the sexual
exploitation and abuse of such person. In addition, the Contractor
shall refrain from, and shall take all reasonable and appropriate
measures to prohibit its employees or other persons engaged and
controlled by it from exchanging any money, goods, services, or
other things of value, for sexual favors or activities, or from
engaging any sexual activities that are exploitive or degrading to
any person.

35.3 UNDP shall not apply the foregoing standard relating to age
in any case in which the Contractor’s personnel or any other
person who may be engaged by the Contractor to perform any
services under the Contract is married to the person less than the
age of eighteen years with whom sexual activity has occurred and
in which such marriage is recognized as valid under the laws of
the country of citizenship of such Contractor’s personnel or such
other person who may be engaged by the Contractor to perform
any services under the Contract,

Standartdarina wgun hareket edecektiv. Ozellikle
Yiiklenici. bu biilten igerisinde tanmilandign seklivie,
cinsel istismar veva cinsel sémiirii teskil edebilecek
highir davraniy igerisinde bulunmavacakir,

35.2 Yuklenici, herhangi bir kimsenin, kendi calisaniar
tarafindmn veva Sozlesme kapsanundoki herhangi bir
hizmeti verine getirmek dicere Yiiklenici tarafindan
gaoreviendivilen veva kontrol edifen diger kisiler
tarafindan cinsel istismar veyva somtirinve maruz
kalmasinn ciemek icin wvgun britiin ontemieri alacakir,
B amaglara vanelik ofarak. on sekiz vagimm altindoki
herhangi bir kisi ile bir cinsel ilighi kurilmasi: bu
iliskive izin verilmesi ile ilgili vasalara bakifmaksizin,
SOz konusu Kigi icin cinsef istismar ve sanivii endamina
gelecektiv, Buna ek olarak, Yiiklenici. calisantarmm
veva kendisinin kontrol entigi veva ve goreviendivdigi
diger kisileri. cinsel iliski veva aktivite icin herhangi bir
para, mal, hizmet veva diger kometli sevierin kakasim
Yupmakian veva herhangi hiv kisivi istismar edecek veva
one carar verecek sekilde herhangt bir cinsel iliski
icerisine girmekten uzak tummak icin, makul ve wvgun
olan hiirn dnfemileri alucak ve bu tiir doavranistardun
vzuk duracakir,

35,3 Yiiklenicinin personelinin veva Yiiklenici tarafinden
Sozlesme kapsanunda herhangi bir hizmetin yerine
getiritmesi i¢in gorevlendiritmiy olabilecek bagka bir
kisinin, hirlikte cinsel faativet gergeklestirmiy ofdugu on
sekiz vayiun altimdaki herhangi bir kigi ife evii oldugu
durimiarda ve soz konusy eviiligin Yiklenicinin so:z
konusu personelinin veva Sozlegne kapsanimda
herhangi biv hizmeti yerine getirmek tizere Yiklenici
tarafindan goreviendivitnis olabilecek diger kisilerin
vatandagt oldugi itkenin vasalart kapsammda gegerd
hir evlilik olarak kabul editdigi duramiarda. UNDP vay
ile ilgili olarak vukaridaki standardr wvgilameanacaktir,

36. ANTI-TERRORISM: The Contractor agrees to undertake
all reasonable efforts to ensure that none of the UNDP funds
received under the Contract is used to provide support to
individuals or entities associated with terrorism and that
recipients of any amounts provided by UNDP hereunder do
not appear on the list maintained by the Security Council
Committee established pursuant to Resolution 1267 (1999}, The
list can be accessed via
https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/1267/aq_sanctions_list
. This provision must be included in all sub-contracts or sub-
agreements entered into under the Contract.

36. TERORLE MUCADELE: Yiklenici Sozlesme
kapsamda alinan UNDP jfontarmdan hichirisinin
rerérizm ite thiskili kisi va da kurufuslara destek
saglaniak tizere kullamimavacagon ve UNDP rarafimdan
ishu belge kapsanunda verilen paralare alan hig
kimsenin 1267 sevel (1999) kerar wvarinca kurulan
Givenlik Konsevi Komitesinin listesinde ver
almavacagin taahhiit ctmevi kabul eder. Bu listeve
hups Awvewan.orgise/suborglenisanctions/1 26 7/ag_san
ctions st tizerinden wlasidabilir. Bu hiikiim ishu
Sazlesme icerivine dohil edilen butrin alt Sozleymelerde
vt da alt-anlagmatarda ver almalidir,
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